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Срещаме ви с Руси Ников – един от най-

успешните български баритони в света, 
и съпругата му Драгомира Никова – жур-
налистка, философка и писателка. 

Wir stellen Ihnen Russi Nikoff vor, einen 
der erfolgreichsten bulgarischen Baritone 
der Welt, und seine Frau Dragomira Nikoff – 
Journalistin, Philosophin und Schriftstellerin.
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Когато преди пет години за-
едно с Татяна Рибарска напра-
вихме първите си стъпки в 
издателската дейност, имахме 
за цел да създадем списание за 
нашите сънародници, което 
да запазва връзката им с Бъл-
гария зад граница и в същото 
време да бъде техен пътеводи-
тел в ежедневието им в алпий-
ската държава. Така се роди 
„Българите в Австрия“.   

В навечерието на петия си 
рожден ден екипът ни си даде 
сметка, че много неща са се 
променили за изминалото 
време – отдавна се движим 
свободно и дори да смениш 
държавата си, вече е нещо 
напълно естествено; след вли-
зането ни в Европейския съюз 
отпаднаха административни-
те пречки за пътуване и прес-
той в чужбина и благодарение 
на това, че сме европейски 
граждани, имаме ново само-
чувствие. Наред с всички тези 
обществени промени естест-
вено наближи моментът за 
промяна и в нашия цялостен 
облик съгласно изискванията 
на новото време.  

Представяме ви А4. Избрах-
ме име, което светкавично да 

се запомня и от българи, и от 
австрийци и да носи в себе си 
асоциацията за връзка между 
двете държави, за комуни-
кацията между хората, за 
динамика. 

Името свързахме с магис-
трала А4, по която най-често 
влизаме в Австрия, това е 
пътят, по който най-често 
събираме първите си впечат-
ления за държавата. Пътят е 
движение към нови хоризон-
ти, промяна, а не статичност. 
Точно към това се стремим и 
ние с А4. 

Надяваме се, че ще харесате 
и обикнете А4, така както и 
предшественика му „Бълга-
рите в Австрия“. На страни-
ците ни на всеки два месеца 
ще намирате актуални теми, 
коментари и анализи по набо-
лели въпроси, специализира-
ни юридически и финансови 
консултации, свързани с Ав-
стрия и България, интервюта 
с хора и от двете държави.   

За запазения знак на А4 
изказвам специални благо-
дарности на Едо Циротин, а за 
цялостния графичен дизайн и 
предпечат – на Йордан Гергов. 

Скъпи читатели, пожелава-
ме ви приятни часове с първи 
брой на списание А4 и не 
забравяйте да се абонирате за 
нас, за да бъдем заедно цяла 
година (вж. как на стр. 31)! 

Als wir mit meiner Kollegin 
Tatyana Ribarska zusammen 
vor fünf Jahren unsere ersten 
Schritte im Verlagswesen mach-
ten, hatten wir uns zum Ziel ge-
setzt, eine Zeitschrift für unsere 
Landsleute zu gründen, die ihre 
Bindung an Bulgarien im Aus-
land bewahrt haben. Zugleich 
sollte es eine Art Reiseführer 
durch den Alltag im Alpenland 
werden. So entstand „Bulgaren 
in Österreich“. 

Aus Anlass des fünften Ge-
burtstages unserer Zeitschrift 
hat unser Team festgestellt, dass 
sich inzwischen Vieles geändert 
hat. Längst können wir uns frei 
bewegen und reisen und ins 
Ausland zu ziehen, ist mittler-
weile schon ganz üblich; dank 
des EU-Beitritts sind auch die 
administrativen Hindernisse 
für Reisen und Aufenthalt im 
Ausland weggefallen und so-
mit haben wir schon ein neues 
Selbstwertgefühl, nämlich das 
von europäischen Bürgern. 
Neben all diesen gesellschaft-
lichen Änderungen ist es also 
ein Gebot der Stunde, auch 
unsere Zeitschrift „Bulgaren in 
Österreich“, den Anforderungen 
der neuen Zeit anzupassen, und 
zwar in ihrer ganzen Eigenart. 

Das fängt mit dem neuen 
Namen an: wir stellen Ihnen A4 
vor. Wir haben uns für einen 
Namen entschieden, der blitz-
schnell sowohl von Bulgaren als 

auch von Österreichern zu mer-
ken ist. Unser Wunsch ist die 
Assoziation mit einer Bindung 
zwischen den beiden Ländern, 
eben der A4-Ostautobahn, mit-
samt der Dynamik und zwi-
schenmenschlichen Kommuni-
kation, die sie in sich trägt. 

Die A4-Ostautobahn ist der 
Weg, über den wir Bulgaren 
am häufigsten nach Österreich 
kommen. Hier sammelt man oft 
seine ersten Eindrücke über das 
Land. Dieser Weg ist für Viele 
ein Aufbruch zu neuen Horizon-
ten, zu einem Wandel, an Stelle 
von Erstarrung. 

Wir hoffen, dass Sie A4 mögen 
und ebenso lieb gewinnen wer-
den wie den Vorläufer „Bulgaren 
in Österreich“. Auf unseren Sei-
ten finden Sie alle zwei Monate 
aktuelle Themen, Kommentare 
und Analysen über brennende 
Fragen, spezifische juristische 
und finanzielle Ratschläge in 
Bezug auf Österreich und Bulga-
rien, Interviews mit Menschen 
aus beiden Ländern. 

Für das Logo von A4 möchte 
ich speziell meinen Dank Edo 
Zirotin aussprechen. 

Liebe Leserin, lieber Leser, wir 
wünschen Ihnen angenehme 
Stunden mit der ersten Ausgabe 
der neuen A4 und vergessen Sie 
bitte nicht, uns zu abonnieren, 
damit wir das ganze Jahr zu-
sammen sein können (S. 31)! 

П ървото ми пътуване до Австрия 
беше с автомобил. Спомням си как, 
след като минах унгарската грани-
ца, поех по автомагистрала А4 за 

Виена. Поглъщах крайпътните гледки – ша-
рените къщички на Парндорф, ширналото 
се поле, рафинерията на ОMV. Тогава и не 
предполагах, че тази страна ще се превърне 
в мой дом и място за лична и професионална 
реализация…

ЗАЩО

M eine erste Reise nach Österreich machte 
ich mit dem Auto. Ich erinnere mich, wie 
ich nach der ungarischen Grenze auf 
die Autobahn A4 nach Wien aufgefah-

ren bin. Ich verschlang förmlich das Panorama mit 
den Augen: die bunten Häuschen im Burgenland, 
die weiten, gepflegten Felder, die OMV-Raffinerie. 
Damals vermutete ich überhaupt nicht, dass dieses 
Land einmal mein Zuhause und mein persönlicher 
und beruflicher Lebensmittelpunkt sein würde…

Chefredakteurin 
Главен редактор 

elitsa karaeneva 
ЕЛИЦА КАРАЕНЕВА

WARUM
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Резолюцията на ЕП не мотивира Австрия да ни даде работа

Пазарът на труда остава 
затворен за българи до 2014-а

Пазарът на тру-
да за българи 

и румънци в Ав-
стрия остава затво-
рен до 2014-а. Това 
стана ясно в нача-
лото на януари.

В отговор на приета-
та м.г. от Европейския 
парламент (ЕП) резо-
люция, изискваща всички държави – членки 
на Европейския съюз (ЕС), да преразгледат 
достъпа на граждани от двете страни до тру-
довите си пазари до края на 2011 г., Австрия 
изпрати становището си в Европейската 
комисия (ЕК), в което се аргументира защо 
няма да отвори трудовата си борса за двете 
страни. 

Да наемат наши и румънски работници, 
засега освен Австрия отказват Белгия, 
Франция, Холандия, Великобритания и 
Ирландия, които вече изпратиха съобще-
ния до ЕК, че ще удължат рестрикциите за 
румънски и български работници до 2014-а. 
Германия обаче взе решение през декември 
м.г. да отвори пазара си само частично за 
наши работници. До редакционното при-

ключване на броя все 
още обаче не се знаеше 
дали Люксембург и 
Малта ще поискат да 
запазят ограничения-
та си или не. 

До 31 декември м.г. 
всяка от 10-те огра-
ничаващи труда за 
българи и румънци 

държави трябваше да уведоми ЕК писмено 
дали планира да запази ограниченията до 
максимално допустимия срок – 01.01.2014, 
залегнал в Договора за присъединяване. 
Добрата новина е, че след тази дата нито 
една ЕС държава няма право да ограничава 
наемането на българи и румънци.
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Die Gebühren für TV und 
Radio in Österreich sollen 
um 7 % steigen. 

Mit Juni 2012 wird jeder 
Haushalt monatlich 1,– € mehr 
an den ORF und GIS (GIS ist hun-
dertprozentiges Tochterunternehmen 
des ORF – Anm. d. Red.) zahlen.  

Die Gebühren variieren von 
Bundesland zu Bundesland. 
Vorarlberg und Oberöster-
reich verzichten ganz darauf, 
in Kärnten und Salzburg 
handelt es sich um einen fixen 
Betrag, und in Wien, Nieder-
österreich, Tirol sowie in der 
Steiermark wird die Landes-
abgabe prozentuell an der 
Rundfunkgebühr bemessen. 
Nachdem die Landesabgabe 

variiert, liegt der Betrag, den 
ein Haushalt aktuell für Radio 
und Fernsehen in Österreich 
zahlen muss, zwischen 18,61 € 
(in Vorarlberg und Oberöster-
reich) und 23,71 € (in Kärnten 
und der Steiermark). In Wien 

würde einer Anhebung der 
monatlichen Rundfunkgebühr 
von derzeit monatlich 23,06 € 
auf 24,67 € entsprechen. Übers 
Jahr gerechnet wären dann pro 
Haushalt rund 20,– € mehr zu 
bezahlen. 

Die Opposition reagierte 
wütend auf die angekündigte 
Gebührenerhöhung. FPÖ-Ge-
neralsekretär Harald Vilimsky 
bezeichnete den ORF-Plan als 
„unverschämten Griff in die 
Taschen der Zwangsgebühren-
zahler“. 

BZÖ-Mediensprecher Stefan 
Petzner kritisierte, dass die 
Entwicklung der ORF-Finan-
zen keine Gebührenerhöhung 
rechtfertige.

TV- und Radiogebühren steigen 

ВДИГАТ заплатите в 
Австрия 

Заплатите в Австрия през тази 
година ще се увеличат реално с  
0,8 %, тъй като предвидената 
инфлация за страната ще изяде  
2,2 %. Това сочат данните от 
изследване на Mercer (www.mercer.
de), проведено в края на 2011-а. 
Според проучването в страните 
от Западна Европа се предвижда 
вдигане на заплатите средно с  
2,7 %. Държави с очакван нисък 
процент на инфлация като Гер-
мания, Франция и Швейцария ще 
усетят реално повишение от 2,1 %.  

1 МЛРД. € ГОДИШНО  
ИНВЕСТИЦИИ ЗА КУЛТУРА 
И НАУКА ВЪВ ВИЕНА 

„За култура и наука във Виена за 
една година се влагат общо около 
1 млрд. €. При инвестирани 100 € в 
културата в края на годината ние 
получаваме 230 €, т.е. възвръ-
щаемостта на инвестицията е 2,3 
пъти“, твърди председателят на 
Общинската комисия за култура и 
наука Ернст Волер. 

Otto-Mauer-Preis 
für Bulgare 

Der Otto-Mauer-Preis 2011 der 
Erzdiözese Wien für das Werk junger 
Kunstschaffender ist an Kamen 
Stoyanov gegangen. Die Jury zeichnet 
den in Wien lebenden bulgarischen 
Künstler mit 11.000 € für seine 
breitgefächerte Themenwahl. 

НАКРАТКО/IN KÜRZE

Фалко

55 години от рождението 
на австрийския поп 
изпълнител Фалко се 

навършват на 19 февруари. Роден 
като Йохан Хьолцел, той завла-
дява световните сцени в средата 
на 1980-те. С хитове като Der 
Kommissar, Jeanny, Out of the Dark 
става най-продаваният австрийски 
глас за всички времена – над 40 
млн. албума и 20 млн. сингъла. 

Фалко загива на 6 
февруари 1998 г. в 

инцидент с мотор 
в Доминикан-
ската република. 
Погребан е в Цен-

тралните виенски 
гробища. 

ДАТИ И ФАКТИ

Футболната легенда 
Христо Стоичков защи-
ти м.г. в Брюксел право-
то на свободен достъп на 
българите до трудовите 
пазари в ЕС. Камата се 
зарече, че ще убеди поне 
част от евродържавите, 
които налагат ограниче-
ния за наши работници, 
да ни дадат работа.

GebÜhren ab 1. Juni 2012

Wien	 24,67	 23,06
Salzburg	 24,48	 22,81
Steiermark	 25,18	 23,71
Kärnten	 24,88	 23,71
Niederösterreich	 24,08	 22,71
Tirol	 23,28	 21,91
Burgenland	 22,48	 21,11
Oberösterreich	 19,78	 18,61
Voralberg	 19,78	 18,61
Quelle APA/ORF  

Bundesland            Gebühren in €   bisher in €

Макар че Австрия запази преходния период 
за работа на българи и румънци до 2014-а, спо-
ред доклад на ЕК работниците от Източна Евро-
па, сред които сме и ние, не увеличават безра-
ботицата и не оказват натиск върху социалните 
системи. Напротив, напливът им генерира ико-
номически растеж в приемащите страни, който 
се оценява на около 1 % от брутния вътрешен 
продукт. 

	 НЕ УВЕЛИЧАВАМЕ БЕЗРАБОТИЦАТА
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Транспортът за студенти без основно 
местожителство Виена по-скъп
С постоянна регистрация в столицата – 75 €, без – 150 €
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www.bulgaren.org/melangebulgaren
БЛОГЪТ НА A4

Сканирайте QR кода с QR скенера на джиесема или смартфона си (например чрез 
безплатния NeoReader) и директно ще бъдете прехвърлени към блога ни

По-скъпи семестриални транспорт-
ни карти ще плащат студентите 

във Виена без посочено основно место-
жителство столицата (Hauptwohnsitz) от 
зимния семестър 2012. 

Вместо досегашните 128,50 € учащите се 
във вузове ще дават по 150 €. Ако студен-
тите обаче имат вписана столицата като 
основно местожителство в Meldezetell-а си, 
ще плащат наполовина – 75 €. Измененията 
в цените са част от цялостната промяна в 
тарифите на градския транспорт, съобщиха 
от Wiener Linien. 

От 1 май с новата разпоредба годишната 
карта за пътуване с метро, автобус и трам-
вай за гражданите и гостите на Виена ще 
бъде с 84 € по-евтина (вж. таблицата). По данни 
на превозвача към момента 365 000 души 
ползват годишни карти. Месечната карта 
също се намалява – вече ще струва 45 €. Ще 
отпадне таксата за велосипеди, така че ще 

можем да пътуваме гратис с тях в системата 
на градския транспорт. От 1 януари пък 
вече са в сила годишните карти за хората 
над 60 г. – цените им остават както досега 
– 224 €. 

ГРАТИСЧИИ. Увеличение ще настъпи и за 
гратисчиите. 100 € глоба ще бъде задължен 
да плати пътник без билет до три дни след 
нарушението си. Вдигането на „честитките“ 
за нередовните е „в интерес на плащащите 
клиенти“, уточняват от Wiener Linien. 

НАЙ-ЕВТИНИТЕ. Промените в цените 
на виенския транспорт са най-изгодните в 
сравнение с градове като Мюнхен напри-
мер. Там за годишна такса ще плащат 594 €, 
във Франкфурт – 748 €, а в Кьолн – 798 €. 

Инвестиции. 2,4 млрд. € са изчислените 
инвестиции на Wiener Linien от 2011-а до 
2015-а. Само за миналата година превоз-
вачът изхарчи 300 млн. €, с които закупи 
8 нови вагона за метрото, 19 трамвая и 43 
автобуса. Той има и идея с парите, които ще 
спечели с новите такси, да се намалят ин-
тервалите между метровлакчетата – вече да 
бъдат на 2–3 минути.

Списание А4 набира сътрудници в областта на маркетинга и продажбите. Задачите ви 
ще бъдат да представяте изданието на различни лица и организации, като по този на-
чин набирате нови рекламодатели. Ние ви предлагаме като възнаграждение процент 
от стойността на сключените рекламни сделки. Ако смятате, че тази работа е тъкмо 
като за вас, вие сте нашият човек! За повече информация marketing@bulgaren.org. 

Die Zeitschrift A4 sucht Mitarbeiter/-in für den Bereich Marketing und Vertrieb. Zu Ihren 
Aufgaben zählt es, die jeweilige Ausgabe verschiedenen Personen und Organisationen zu 
präsentieren und auf diese Weise neue Werbekunden zu akquirieren. Als Honorar bieten wir 
Ihnen einen Prozentsatz des Wertes der unterzeichneten Werbeverträge. Wenn Sie denken, 
dass dieser Job das Richtige für Sie ist, sind Sie unser Mann/unsere Frau! Für weitere Infor-
mationen kontaktieren Sie uns bitte unter marketing@bulgaren.org. 

ТЪРСИМ РЕКЛАМНИ АГЕНТИ   
Inserateverkäufer/-in gesucht

PROJEKT. 35.000 Pakete mit 
Weihnachtsgeschenken haben 
österreichische Schüler im Rahmen des 
Projekts „Weihnachten im Schuhkarton“ 
vorbereitet. Die Pakete wurden Waisen 
und Kindern mit Roma-Herkunft in 
Bulgarien verschenkt. Die Initiative ist 
von der Organisation „Geschenke der 
Hoffnung“ gegründet und wurde Ende 
November in Österreich durchgeführt.

139 
години от ОБЕСВАНЕ-
ТО НА ВАСИЛ ЛЕВСКИ 
се отбелязват на 19 

февруари. Апостола е роден в град 
Карлово на 18 юли 1837 г. През 
периода 1869–1871 г. основава 
Вътрешната революционна орга-
низация (ВРО). Идеолог, организа-
тор и ръководител на българското 
националноосвободително дви-
жение. Заради революционната 
си дейност е заловен 
край Къкринското 
ханче от турците 
и осъден на смърт 
чрез обесване в 
покрайнините на 
София.

ДАТИ И ФАКТИ

Левски

ВДИГАТ ТÀКСИ ВЪВ ВИЕНА 
Някои основни такси скачат във 

Виена през новата година. От 1 яну-
ари питейната вода вече струва 1,73 
€/куб.м (досега 1,30 €), такса „смет“ 
за 120 л кофи – 4,24 € (преди 3,99 €). 
Талоните за паркиране пък ще станат 
2 € за 1 час, но чак от март. 

записване за медицина 
От 1 до 20 февруари е срокът за 

онлайн записване за кандидатсту-
дентските изпити по медицина. След 
регистрация в мрежата желаещите 
да следват хуманна медицина и сто-
матология във Виена и молекулярна 
биология в Инсбрук и Грац трябва 
да преведат такса от 90 € по банков 

път най-късно до 13 март. Тестовата 
проверка навсякъде е насрочена за 
8 юли (www.eignungstest-medizin.at). 

НАГРАДИХА СТИВ-АВСТРИЯ
Зам. икономическият министър 

на РБ Иво Маринов получи бронзо-
ва статуетка „Хермес“ и грамота на 
Българската търговско-промиш-

лена палата за добрата работа на 
представителството на икономи-
ческото ведомство в Австрия – 
Служба „Търговско-икономически 
въпроси“ (СТИВ). Отличията се дават 
за приноса ù в развитието на тър-
говията, туризма и износа между 
двете страни и за привличането на 
инвестиции от Австрия в България. 

НАКРАТКО

Годишна карта	 365,– 	 449,– 	 – 84,– 
Месечна карта	 45,–	 49,50	 – 4,50
Единичен билет	 2,–	 1,80	 + 0,20 
Колело	 безплатно	 0,90	 – 0,90  
Гратисчии	 100,– 	 70,– 	 + 30,– 

НОВИТЕ ЦЕНИ на WIENER LINIEN ОТ МАЙ 2012 

ИЗТОЧНИК Wiener Linien  

                                             Нова цена в €    Цената досега в €   Промяна в €
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До 29 февруари правителството 
трябва да реши за студентските такси

Die Regierung muss sich bis spätestens 
29. Februar auf eine Neuregelung der 
Studiengebühren einigen

Wie viel wird die 
Hochschulbildung in 
Österreich kosten 

Колко ще струва 
австрийското 
висше образование

ЕКИП НА А4 

Факт е, че доброто 
образование струва 

пари. В редица държави 
получаването на универси-
тетска диплома е свързано 
със сериозни такси. За 
австрийците обаче свобод-
ният достъп до образова-
телната система е основно 
човешко право и повод за 
гордост. 

Десета година вече в алпий-
ската страна продължават 
дискусиите „за“ и „против“ 
студентските налози, въведе-
ни за първи път през 2001-ва и 
посрещнати с бурни протести 
от учащи се и опозиция. 

В момента задължителната 
тарифа за вузовете e 17 €. След 
изтичане на минимално пред-
виденото време за всеки дял 
от обучението (бакалавърска, 
магистърска, докторска сте-
пен) плюс два допълнителни 

семестъра (Toleranzsemester) 
студентът започва да плаща 
семестриална такса от 363,36 
€, ако е гражданин на ЕС и 
Швейцария. За всички оста-
нали студенти сумата обаче 
става двойна. 

Проектът, предложен от 
австрийското министерство 
на науката, предвижда сту-
дентската такса да бъде от 1 до 
500 € на семестър. Освободени 
от нея ще бъдат учащи се, 
получаващи студентски помо-
щи, хора с увреждания, както 
и студенти от трети страни. 
Според предложените проме-
ни университетите ще имат 
възможност и за допълни-
телно селектиране за отмяна 
или отсрочено плащане на 
таксите. В проекта е заложено 
и създаването на социален 
фонд в помощ на студентите, 
както и използване на 10 % 
от приходите съвместно с 
Австрийската организация 

А4

Tatsache ist, dass Bildung 
Geld kostet. In vielen 

Ländern muss man ganz schön 
tief in die Tasche greifen, um 
ein universitäres Diplom zu 
bekommen. Die Österreicher 
hingegen verstehen den freien 
Zugang zur Bildung als ein 
Grundrecht eines jeden Men-
schen und als einen Grund, 
stolz darauf zu sein. 

Schon 10 Jahre wird in der 
Alpenrepublik für und wider 
die Studiengebühren diskutiert, 
deren Einführung 2001 von 
heftigen Protesten seitens der 
Studierenden und der Oppositi-
on begleitet wurde. 

Derzeit beträgt der Pflichtbei-
trag an österreichischen Uni-
versitäten 17,– €. Nach Ablauf 
der vorgesehenen Mindeststu-
dienzeit für den jeweiligen Stu-
dienabschnitt (Bakkalaureats-, 
Master- oder Doktoratsstudium) 
und zweier zusätzlicher Semes-
ter (Toleranzsemester) haben 
Studenten aus den EU-Staaten 
sowie aus der Schweiz eine 
Semestergebühr in Höhe von 
363,36 € zu entrichten. Dritt-
staatsangehörige hingegen zah-
len das Doppelte. 

Das Projekt des Bundesmi-
nisteriums für Wissenschaft 
und Forschung sieht Studi-
enbeiträge in der Höhe von 
1,– bis 500,– € pro Semester 
vor. Studienbeihilfenbezieher/-
innen, Menschen mit Behinde-
rung sowie auch Studierende aus 

Entwicklungsländern sollen von 
den Beiträgen befreit bleiben. 
Nach diesem Modell können die 
Universitäten auch zusätzliche 
Erlassgründe festlegen sowie 
auch Beiträge stunden, indem 
Studierende erst dann für Ihr 
Studium bezahlen, wenn sie 
Geld verdienen. Vorgesehen 
ist auch die Einrichtung eines 
Sozialfonds, von dem vor allem 
die Studierenden und die Öster-
reichische Hochschüler/-innen-
schaft (ÖH) profitieren. 10 % der 
eingehobenen Beiträge sollen 
gemeinsam mit der ÖH zur 
Unterstützung sozial bedürftiger 
Studierender verwendet werden. 

WIR MÜSSEN ZAHLEN. In 
einem Interview für A4 sagte 
der Wissenschaftsminister Karl-
heinz Töchterle, dass die Studi-
enbeiträge auch ein wichtiger 
Faktor der Gesamtfinanzierung 
der Universitäten sind. Mit den 
zusätzlichen Mitteln hätten die 
Universitäten weiteren Hand-
lungsspielraum, den sie etwa zur 
Verbesserung der Infrastruktur, 
der Studienqualität oder für 
zusätzliche personelle Ressour-
cen verwenden könnten. Dies 
sollte unter dem Strich zu einer 
Verkürzung der Studiendauer, 
Erhöhung der Absolvent/-innen-
zahl sowie zu mehr finanziellem 
Spielraum führen, argumentiert 
Töchterle. 

FREIER ZUGANG. Der 
schärfste Gegner der Einfüh-
rung von Studiengebühren ist 

Карл-Хайнц Тьохтерле
Karlheinz Töchterle
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на висшите учебни заведения 
(ÖH) за подпомагане на соци-
ално слаби студенти. 

ТРЯБВА ДА ПЛАТИМ. Спе-
циално за А4 министърът на 
науката Карл-Хайнц Тьохтер-
ле заяви, че въвеждането на 
таксите ще бъде важен фактор 
за цялостното финансиране 
на вузовете. С тези допъл-
нителни средства те ще имат 
повече възможности да 
подобрят инфраструктурата и 
да повишат качеството на обу-
чението си. Тьохтерле очаква 
налозите да доведат до нама-
ляване на продължителността 
на следването и увеличаване 
на броя на абсолвентите, 
както и до по-целесъобразно 
разпределение на ресурсите, 
с които разполагат висшите 
училища.  

СВОБОДЕН ДОСТЪП. Ос-
новен противник на таксите 
е студентската организация 
ÖH, според която заплаща-
нето ще бъде допълнителна 
финансова пречка за искащи-
те да следват. Тя се обявява 
твърдо за свободен достъп без 
налози и обеща в началото на 
2012-а да представи алтер-
нативен модел на висшето 
образование, в който студент-
ските такси категорично да не 
присъстват. 

ОТ УЛИЦАТА. Според из-
следване на социологическата 
агенция market, проведено 
през септември 2011-а, 66 % 
от запитаните са съгласни с 

въвеждането на студентски 
такси (59 % от 15 до 29 годи-
ни), като 30 % са за генерални 
ограничения при приема във 
висшите училища. 54 % от ин-
тервюираните приемат сумата 
от 300 €/семестър за прием-
лива. „Ако ще помогнат за 
това да не седим по 500 души 
в аудитория и да не се налага 
да пропускаме година, защото 
няма места в съответния 
курс, аз съм за въвеждането 
им“, казва Таня, студентка в 
трети курс на Виенския уни-
верситет. В друга посока обаче 
са опасенията на Гюнтер от 
Икономическия. По думите 
му, ако се въведат такси и 
ограничения за приема, ще се 
промени класическата идея за 
университета като място, къ-
дето студентите имат свобода-
та да избират колко и какви 
лекции да посещават – такси-
те ще наложат икономически 
натиск върху учащите се да 
завършат по-бързо. „Както 
изглежда, вече ще имаме само 
висши учебни заведения, но 
не и университети“, разочаро-
ван е той. 

идва ли КРАЯТ НА САГА-
Та. Крайният срок за решение 
на казуса „студентски такси“, 
поставен за разрешаване пред 
австрийското министерство 
на науката с решение на 
Конституционния съд, е 29 
февруари. „Дотогава трябва 
да успеем да намерим ново, 
социално съобразено и добре 
обмислено решение“, казва 
министър Тьохтерле. 

die Studentenvertretung ÖH, 
für die die Beitragspflicht eine 
zusätzliche finanzielle Hürde 
für die Studieninteressierten 
darstellt. 

AUF DER STRASSE. Eine im 
September 2011 durchgeführte 
Umfrage des Linzer Meinungs-
forschungsinstituts market 
ergab, dass 66 % aller Befragten 
(59 % der 15- bis 29-Jährigen) 
mit der Wiedereinführung von 
Studiengebühren einverstanden 
sind, wobei 30 % für generelle 
Zulassungsbeschränkungen 
sind. 54 % der Interviewten 
halten einen Beitrag in der Höhe 
von 300,– € für angemessen. 
„Wenn das dazu verhilft, dass 
nicht mehr bis zu 500 Personen 
im Hörsaal sitzen und Studie-
rende nicht mehr ein Jahr ab-
warten müssen, weil sie keinen 
Platz in dem jeweiligen Kurs 
kriegen, dann bin ich für die 
Einhebung von Studienbeiträ-
gen“, sagt Tania, Studentin im 

3. Semester an der Universität 
Wien. 

Anders befürchtet Günther 
von der Wirtschaftsuniversität 
Wien, dass durch die Einfüh-
rung von Studiengebühren die 
klassische Idee von der Uni-
versität als einem Ort, wo die 
Studenten selbst entscheiden 
können, welche und wie viele 
Vorlesungen sie besuchen, ver-
kommen wird.  

IST EIN ENDE DER SAGA 
BALD IN SICHT. Anfang 2012 
soll die ÖH ein alternatives 
Modell für die Hochschulfi-
nanzierung vorstellen, in dem 
mit Sicherheit nicht von Stu-
dienbeiträgen die Rede ist. Die 
vom Verfassungsgerichtshof 
gesetzte Frist für eine Reparatur 
des Gesetzes ist der 29. Februar. 
„Bis dahin muss es gelingen, 
eine neue, sozial moderate und 
durchdachte Lösung zu finden“, 
sagt Wissenschaftsminister 
Töchterle.

Minister Töchterle, wurden Argumente der ÖH bei der Ausarbeitung 
des neuen Studienbeitragsmodells berücksichtigt und einbezogen?

Die ÖH ist eine wichtige Dialogpartnerin. Ich habe auch stets betont, 
dass ich bereit zum Dialog bin und mich von den besseren Argumenten 
gerne überzeugen lasse. Beim Thema Studienbeiträge gab es diese von 
Seiten der ÖH bisher jedoch noch nicht. 

Im Gegenteil: Ich habe mit dem neuen Modell nicht nur eine Brücke 
zum Koalitionspartner, sondern auch zur ÖH gebaut. Mit dem Sozialfonds 
und dem Ausbau des Beihilfensystems werden wichtige Aspekte des so-
zialen Ausgleichs erfüllt. Das ist auch mir besonders wichtig. Ich stamme 
aus einer Arbeiterfamilie und kenne daher die Herausforderungen für 
diese Menschen aus eigener Erfahrung. Mir wird nie jemand vorwerfen 
können, einen sozial ungerechten und differenzierenden Ansatz zu ver-
folgen. 

IM GESPRÄCH
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ЕКИП НА A4

Условия за всеобща 
революция. Това пре-

доставя вилнеещата вече 
четири години световна 
финансова криза. Най-вече 
на младите. Те са тези, кои-
то поначало са смятани за 
реформатори, за бунтари, 
които могат да отключват 
социални дебати. И проме-
ни. Гневните млади.   

В края на миналата година 
социалните протести на Уол-
стрийт в Ню Йорк, в Мадрид 
и Атина събудиха съзнанието 
на европейските младежи. 
Български и австрийски уча-
щи се също подкрепиха случ-

ващото се в Гърция, Испания 
и САЩ с протестни акции. 

БЪЛГАРИ И АВСТРИЙЦИ. 
Австрийските младежи ряд-
ко протестират. И те усещат 
определена несигурност за 
бъдещето си, породена от все-
общата икономическа криза, 
но нямат причина да излязат 
на улицата в силно ангажиран 
политически протест. 

В България връстниците 
им, напротив, имат десетки 
причини да излязат на площа-
дите, но рядко решават ак-
тивно да заявят позицията и 
исканията си. Може би заради 
убеждението „така или иначе 

А4 

Die schon seit vier Jahren 
herrschende Welt-

finanzkrise schafft genug 
Gründe für eine allgemeine 
Revolution. Die erwartet man 
am ehesten von den jungen 
Menschen. Sie sind diejeni-
gen, die grundsätzlich für 
Reformer gehalten werden, 
für Rebellen, die soziale 
Debatten eröffnen und Ände-
rungen herbeiführen können. 
Diese zornige Jugend.  

Ende letzten Jahres haben 
die sozialen Proteste an der 
Wallstreet in New York, Madrid 
und Athen das Bewusstsein der 
europäischen Jugend wachgerüt-
telt. Auch bulgarische und ös-
terreichische Studierende haben 
die Aktionen in Griechenland, 
Spanien und den USA durch 
Protestaktionen unterstützt. 

BULGAREN UND ÖSTER-
REICHER. Die österreichischen 
Jugendlichen protestieren selten. 
Auch sie spüren eine gewisse 
Unsicherheit bezüglich ihrer 

Zukunft wegen der allgemei-
nen Finanzkrise, aber deshalb 
würden sie noch lange nicht mit 
lautem politischen Protest auf 
die Straße gehen. 

Ihre Altersgenossen in Bul-
garien haben dagegen mehrere 
gute Gründe, um auf die Straße 
zu gehen, sie entschließen sich 
aber selten dazu, aktiv ihre 
Positionen und Wünsche zu for-
mulieren und auch zu vertreten. 
Vielleicht aus der Überzeugung, 
dass „sowieso nichts zu ändern 
ist“, tun sie nichts, um ihre Le-
bensbedingungen zu verändern. 

Die jungen Leute weltweit wol-
len unabhängig sein, sie können 
Lüge und Ungerechtigkeit nicht 
leiden. Sie identifizieren sich 
mit Farben wie Türkis, Braun, 
Rot, Orange, aber am häufigsten 
mit Grün. Laut der Psychologin 
Nadia Kolcheva „sind die Men-
schen, die Grün mögen, in der 
Lage, ihre Chancen für einen 
günstigen Ausgang einzuschät-
zen, sie besitzen auch höhere 
Leistungsfähigkeit und neigen 
eher dazu, Anderen zu helfen“. 
Es fällt natürlich schwer, über 

Die (nicht) wütende Jugend in einer 
Parallele zwischen Bulgarien und Österreich

Die Farben der Wut
(Не)Гневните млади хора в паралел 
между България и Австрия

Цветовете на гнева
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МАГ. МИХАЕЛ МЕЦНИК  
Политолог във Виенския университет

Младите се интересуват ще живеят ли 
добре като родителите си 

Мисля, че основният въпрос, занимаващ младите 
хора, е дали обществото е организирано и функциони-
ра така, че да им предостави на по-късен етап толкова 
добър живот, както и на поколението на родителите 

им. Автоматичното схващане, че децата ще живеят по-
добре от родителите, че ще получават по-високо об-
разование, ще получават повече пари, ще имат пове-
че възможности, вече е под въпрос. 
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нищо не зависи от нас“ не 
вземат мерки, за да променят 
средата около себе си. 

Младите хора навсякъде по 
света искат да бъдат незави-
сими, не понасят лъжата и 
несправедливостта. Обрису-
ват се с цветове като тюркоаз, 
кафяво, червено, оранжево, 
но най-често в зелено. Според 
психоложката Надя Колчева 
„хората, харесващи зеленото, 
умеят да оценяват шансовете 
за благоприятен изход, имат 
висока работоспособност и 
са склонни да помагат на дру-
гите“. 

Трудно е, разбира се, да се 
говори обобщено за младите, 
защото между тях има доста 
големи отлики. Най-общо 
можем да говорим за „пла-
ниращи“ и „носещи се по 
течението“. Първите отрано 
учат чужди езици, получават 
образованието си в престиж-
ни университети и се грижат 
за внушителното си сиви. 
Останалите имат ограничени 
възможности за професио-
нална реализация и по пра-
вило разчитат на случайни 
събития, които да подредят 
живота им. 

За съжаление обаче в пос-
ледните години дори хора с 
добро образование срещат 
трудности в намирането на 
подходяща работа. В Австрия 
проблемът не е толкова ви-
дим, понеже младежката без-
работица е едва 8 %, но в Бъл-
гария тя е 27 % за 2011 г., като 
за 2008-а е била 12,7 %. Макар 
и все още далеч от нивата, 
които изведоха гръцките  
(42,9 %) и испанските (45 %) 
младежи на улиците и площа-
дите, несигурността в бъдеще-
то на БГ младите се засилва. 

Докато в Австрия младежта 
по-скоро се притеснява дали 
ще постигне поне колкото ро-
дителите си, в България ситу-
ацията е по-сложна. 18–25-го-
дишните се усещат ограбени, 
в тях назрява остро недовол-
ство срещу управляващите 

страната им отпреди и днес, 
които са сочени за основните 
виновници за незадоволи-
телния стандарт на живот и 
възможности за изява. „У нас 
младите не са сигурни в себе 
си, във възможностите си, в 
това, че гласът им ще се чуе, 
предпочитат да вървят по те-
чението и да се примиряват“, 
споделя Даниела на 25 г. Тя е 
завършила право и работи в 
средно голяма фирма в средно 
голям град в България. Неяс-
ното бъдеще и несигурната 
работа я карат да се страхува 
и да не планира живота си 
напред.  

В същото време 30-годиш-
ният австриец Грегор пък 
заявява убедено: „От Австрия 
не може да се очаква да тръг-
не революция. Хората тук са 
задоволени и непрекъснато се 
оплакват, но не протестират“.  

ЦВЕТОВЕТЕ НА ГНЕВА 

Синьо за социалните 
мрежи в интернет 
Днес младите хора и в Бъл-

гария, и в Австрия живеят 
чрез компютрите. И в тях. 
Буквално. В социалните мре-
жи като „Фейсбук“ и „Туитър“ 
ежедневно се създават про-
тестни групи срещу всякакви 
проблеми и същевременно в 
защита на всякакви каузи – от 
екологични до политически. 
Виртуалната среда се оказва 
повече от удобна платформа 
да обмениш идеи и инфор-
мация заради възможността 
да го направиш бързо. Там 
няма познатите ни формални 
членства в организации, а 
групи по интереси, участието 
в които е въпрос на избор. 
Всички те се създават лесно – 
с едно кликване на бутона, но 
и също толкова бързо и лесно 
се разпадат. Почти всеки млад 
човек по някакъв начин вече 
е протестирал посредством 
подобни групи. Но от „Фейс-
бук“ до излизането на улицата 
пътят е дълъг и често емоцио-

die Jugendlichen als Ganzes zu 
sprechen, weil sie sehr verschie-
den sind. Im Allgemeinen aber 
kann man von „den gut orga-
nisierten“ und „denen, die sich 
treiben lassen“ reden. Die Ersten 
erlernen früh Fremdsprachen, 
bekommen ihre Ausbildung 
an angesehenen Universitäten 
und pflegen ihr cooles Image. 
Die Anderen haben vielleicht 
beschränkte Möglichkeiten zur 
Realisierung ihrer Wünsche und 
rechnen eher mit zufälligen Er-
eignissen, die ihr Leben ordnen. 

Leider stoßen in den letzten 
Jahren auch Leute mit guter 
Ausbildung auf Schwierigkeiten 
auf der Suche nach angemes-
senen Jobs. In Österreich ist 
das Problem nicht so sichtbar, 
da die Jugendarbeitslosigkeit 
kaum 8 % beträgt, in Bulgarien 
2011 jedoch 27 %, nachdem sie 
im 2008 „nur“ 12,7 % war. Die 
Verunsicherung über die Zu-
kunft der bulgarischen Jugend 
steigt, wenn sie noch weit abge-
schlagen ist vom Stand, der die 
griechischen (42,9 %) und die 
spanischen (45 %) Jugendlichen, 

die schon lange auf Straßen und 
Plätzen demonstrieren. 

Während sich die Jugend in 
Österreich eher darum Sorgen 
macht, ob sie zumindest so viel 
wie die Eltern erreichen wird, ist 
die Situation in Bulgarien kom-
plizierter. Die 18–25-Jährigen 
fühlen sich beraubt, bei ihnen 
wächst die Unzufriedenheit mit 
den derzeit Regierenden (und 
den Vorherigen) ihrer Heimat. 
Sie sehen in ihnen die Haupt-
schuldigen an dem unbefrie-
digenden Lebensstandard und 
den knappen Ressourcen und 
Möglichkeiten, sich zu verwirk-
lichen. „Bei uns sind die jungen 
Leute unsicher, sie glauben nicht 
an ihre Fähigkeiten und bezwei-
feln, dass ihre Stimme Gewicht 
hat. Deshalb lassen sie sich 
lieber treiben und resignieren 
schließlich, sagt Daniela (25). Sie 
hat Jura absolviert und arbeitet 
bei einer mittelgroßen Firma 
in einer mittelgroßen Stadt in 
Bulgarien. Die unklare Zukunft 
und die unsichere Arbeit lassen 
eine Planung ihres künftigen 
Lebens nicht zu. 

MAG. PHIL. Michael Meznik  
Politologe, Universität Wien

Die Jungen fragen sich: 
„Werde ich so gut leben wie meine Eltern?“  
Ich glaube, die grundsätzliche Frage, die alle jungen Menschen beschäf-

tigt, ist, ob die Gesellschaft so organisiert ist und so funktioniert, dass sie 
ihnen später auch so ein gutes Leben bieten kann, wie das die Elternge-
neration eigentlich schon erleben konnte. Dieser Automatismus, dass die 
Kinder besser leben werden als die Eltern, höhere Bildungsabschlüsse 
haben werden, mehr Geld verdienen werden, mehr Möglichkeiten haben 
werden, ist in Frage gestellt. 

Екопротест на 
Зелената партия 
в София

Ökoprotest von 
Green Party 
in Sofia
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налните връзки между участ-
ниците в тях се късат, преди 
да се е случило нещо реално. 

Червено 
за митингите 
Повечето плакати на протес-

тиращите срещу въвеждането 
на студентски такси в ав-
стрийските вузове миналата 
година бяха в червено. „Те-
мата за образованието е важ-
на за младите австрийци и 
затова те са готови да излязат 
на улицата“, коментира поли-
тологът Михаел Мецник. Тези 
улични протести са и едни от 
малкото, които изобщо могат 
да се видят в Австрия. 

В последните години бъл-
гарските студенти пък все 
по-рядко са по площадите. 
Всички си спомняме убий-
ството на Стоян Балтов в 
Студентския град през 2008-а 
и залетите със сярна кисели-
на момичета от Благоевград 
преди две години – и след 
двете трагедии последваха 
бурни митинги. Днес обаче 
дори приетото увеличение 
на таксите за обучение от м.г. 
не доведе до организиран 
студентски протест. Поне 
засега. Младежите изглеждат 
дистанцирани от проблемите 
на гражданското общество, 

обезверени и немотивирани. 
„Политика“ за тях е устой-
чив синоним на кариеризъм 
и лъжа, а аполитичността е 
оръжието им в битката срещу 
възрастните. 

Събитията в пловдивското 
село Катуница от септември 
2011-а обаче като че ли акти-
визираха младежите, защото 
успяха да провокират вълнà 
от протести в цялата страна. 
Това недвусмислено показа, че 
младите хора не само са гото-
ви да излязат на улицата, но 
и че изпитват трескава нужда 
от участие в събития, обеди-
няващи ги около обща кауза. 

По думите на социолога Сте-
фан Кръстев „Младите в Бъл-
гария изпитват силен глад за 
това да се чувстват значими и 
с готовност прегръщат всяка 
идея, която може да запълни 
тази нужда. Притеснителното 
е, че единствените каузи, кои-
то им предлагат лесен отговор 
на усещането за изолира-
ност и безизходица, са тези 
на крайния национализъм, 
ксенофобията, етническото 
противопоставяне“. Подобни 
процеси се наблюдават и в 
Румъния, Унгария, в по-слаба 
степен дори в Австрия, къде-
то крайнодясната партия на 
Щрахе привлича все повече 
млади симпатизанти. 

Зелено в защита 
на природата 
Младите в България може и 

да емигрират от идеологиче-
ски ангажираната политика, 
но остават политически ак-
тивни по единични значими 
за тях въпроси. Според Яна 
(19 г.) не е толкова важно да 
гласуваш за партия, на която 
не вярваш – по-важно е да 
направиш нещо реално, дори 
само дребен акт, но да помог-
не на някого. Тя изпраща есе-
меси в дарителски кампании, 
участва в акции за защита на 
животните и против замър-
сяването на околната среда. 
В същото време младежки 
групи и организации са сред 

Der 30-Jährige Österreicher 
Gregor behauptet jedoch über-
zeugt: „Es ist nicht zu erwarten, 
dass eine Revolution in Öster-
reich ausbricht. Die Leute hier 
sind zufrieden, sie beklagen sich 
zwar ständig, aber ohne öffent-
lich zu protestieren.“ 

DIE FARBEN DES ZORNS

Blau für die sozialen
Netzwerke im Internet 
Heute leben die Jugendli-

chen in Bulgarien sowie auch 
in Österreich in Symbiose mit 
dem Computer. Wörtlich. In 
den sozialen Netzwerken wie 
Facebook und Twitter werden 
täglich Protestgruppen gegen 
jegliche Probleme und zugleich 
zur Verteidigung von Ideen 
aller Art gegründet – von öko-
logischen bis zu politischen. 
Die virtuelle Umwelt ist ja auch 
mehr als bequem für Ideen- und 
Informationsaustausch, weil 
es schnell geht. Da gibt es die 
uns bekannten formellen Mit-
gliedschaften in Organisationen 
nicht, sondern Interessensgrup-
pen, man braucht sich nur für 
eine oder mehrere zu entschei-
den. Solche Gruppen können 
mit nur einem Klick gegründet 
und genauso leicht wieder aufge-
löst werden. Fast jeder Jugend-
liche hat schon einmal auf diese 
Weise protestiert. Aber der Weg 
von Facebook bis zur Straße ist 
lang, oft brechen die emotiona-
len Beziehungen zwischen den 
TeilnehmerInnen ab, noch bevor 
tatsächlich etwas passiert ist. 

Rot für die Proteste 
Die meisten Plakate der Pro-

testierenden im letzten Jahr ge-
gen die Einführung von Studi-
engebühren an den österreichi-
schen Universitäten waren rot. 
„Das Thema Bildung ist wichtig 
für die jungen Österreicher, und 
deshalb sind sie bereit, auf die 
Straße zu gehen“, kommentiert 
der Politologe Michael Meznik. 
Diese Straßenproteste sind eini-
ge der wenigen, die in Österreich 
überhaupt zu sehen sind. 

In den letzten Jahren gehen 
die bulgarischen Studenten 
immer seltener auf die Straße, 
um zu demonstrieren. Wir alle 
erinnern uns noch an die Er-
mordung von Stoyan Baltov im 
2008 in Studentski grad und an 
die mit Schwefelsäure übergos-
senen Mädchen aus Blagoevgrad 
vor zwei Jahren – nach beiden 
Tragödien gab es stürmische 
Proteste. Sogar die vorherseh-
bare Erhöhung der Studienge-
bühren im November des letzten 
Jahres führte zu nicht mehr als 
einem spärlichen Protest im 
Hof der Sofioter Universität. 
Die Jugendlichen scheinen von 
den Problemen der bürgerlichen 
Gesellschaft distanziert zu sein, 
entmutigt und unmotiviert. 
Der Begriff Politik ist für sie ein 
festes Synonym für Karrieris-
mus und Lüge, und unpolitisch 
zu sein, ist ihre Waffe im Kampf 
gegen die Erwachsenenwelt. 

Die Ereignisse vom Septem-
ber 2011 im Dorf Katunitsa bei 
Plov-div schienen, die Jugend-
lichen jedoch angeregt zu ha-
ben, denn sie schafften es, eine 
Protestwelle im ganzen Land zu 
provozieren. Das zeigte eindeu-
tig, dass die jungen Leute nicht 
nur bereit sind, auf die Straße zu 
gehen, sondern auch dass sie ein 
starkes Bedürfnis nach Teilnah-
me an Veranstaltungen für eine 

МАГ. СТЕФАН КРЪСТЕВ
Социолог в Центъра за култура и дебат 

„Червената къща“ – София

Българите
навън могат да
променят България
Българите извън България 

имат особено важна роля в ус-
коряването на процеса на про-
мяна в българското общество. 
Те са една от силите, благода-
рение на които промяната на-
стъпва ефективно, независимо 
дали и колко време физически 
прекарват в България. Важно-
то е да бъдат организирани, да 
не губят емоцията и интереса 
си към това, което се случва в 

страната, и да намерят 
за себе си начина, по 
който да бъдат във-
лечени в процеса 
на промяна. Начини 
съществуват.

MAG. Stefan Krastev
Soziologe, Zentrum für Kultur und Debatte 

„Das Rote Haus“, Sofia 

Die Bulgaren im
Ausland könnten
Bulgarien verändern 
Die Bulgaren außerhalb ihrer 

Heimat spielen eine besonders 
wichtige Rolle bei der Beschleu-
nigung des Wandlungsprozesses 
in der bulgarischen Gesellschaft. 
Sie können mitwirken, dass der 
Wandel effektiv eintritt, unab-
hängig davon, ob und wie lange 
sie physisch in Bulgarien sind. 
Dabei ist wichtig, dass die Bulga-
ren im Ausland organisiert sind 
und sich weiterhin dafür interes-
sieren, was in Bulgarien passiert, 
und dass sie für sich selbst einen 
Weg finden, den Wandlungspro-
zess mit zu bestimmen. Wege 
gibt es genug. 
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най-активните защитници на 
плажовете в Иракли и опазва-
нето на природата в Банско. 

Австрийските младежи 
също са много активни в 
защитата на екологични кау-
зи. Те живо се интересуват 
от промените в климата, от 
използването на природните 
ресурси и чистотата на възду-
ха. При това реагират не само 
чрез организирането на под-
писки и протести, но и чрез 
спазването на природосъоб-
разен начин на живот. 

Сиво за терминала 
на летището 
Напускането на страната от 

летището като своеобразна 
форма на протест на недовол-
ните млади се отнася главно 
за България. В първите годи-
ни на демокрацията хиляди 
наши момчета и момичета 
тръгнаха да търсят по-добър 
живот зад граница. След вли-
зането на страната ни в ЕС 
този бум намаля, но и днес  
10 % от всеки випуск, завърш-
ващ училище, се насочват към 
западните вузове. 2/3 от мла-
дите хора вече са били навън 
и са вкусили от „другия“ жи-
вот. Знаят много добре, че и в 
чужбина не е лесно, но искат 
да опитат и сами да се пребо-
рят. В страната си се чувстват 

потиснати, немотивирани, без 
перспектива. Обезверени, те 
не виждат смисъл, а и нямат 
търпение да се опитат да про-
менят живота си „тук“ и зато-
ва просто го сменят с „там“. 

Австрия се гордее със 
социалната си система, с 
разнообразните форми за 
професионално обучение на 
младежите, с работещи мла-
дежки организации, ангажи-
ращи успешно подрастващите 
в различни спортни, еко- и 
дарителски инициативи. Това 
дава известно самочувствие 
на навлизащите в живота 
младежи. 

В България младите обаче 
са оставени сами на себе си. 
Въпреки обвиненията към 
тях, че са отпуснати и апатич-
ни, не е вярно, че не се въл-
нуват от това как да построят 
собствения си живот по по-
добър начин. За съжаление 
държавата не им предлага 
никаква разумна алтернатива 
или перспектива за реализа-
ция. Но и докато самите те не 
покажат решителност и го-
товност да заявят исканията 
си, промяна няма да се случи. 
Дотогава всеки ще се спасява 
поединично. 

gemeinsame gute Sache haben. 
Laut dem Soziologen Stefan 
Krastev „haben die jungen Leute 
in Bulgarien einen starken Hun-
ger danach, bedeutsam zu sein, 
und jede Idee, die dieses Bedürf-
nis befriedigen könnte, ist sehr 
willkommen. Es macht aber Sor-
ge, dass die einzigen Antworten 
auf das Gefühl der Isoliertheit 
und der Ausweglosigkeit die 
des extremen Nationalismus, 
der Xenophobie, der ethnischen 
Ausgrenzung sind.“ Ähnliche 
Prozesse sind auch in Rumänien 
und Ungarn zu beobachten, bis 
zu einem gewissen Grad sogar 
in Österreich, wo die rechts ex-
treme Partei von Strache immer 
mehr junge Anhänger anzieht. 

Grün für den 
Umweltschutz 
Auch wenn die jungen Leute 

in Bulgarien sich von der ideo-
logisch engagierten Politik eher 
abwenden, bleiben sie jedoch bei 
einzelnen, für sie bedeutenden 
Fragen politisch aktiv. Laut 
Yana (19) sei es weniger wichtig, 
seine Stimme für eine bestimm-
te Partei abzugeben, besonders 
wenn man nicht wirklich an sie 
glaubt. Wichtiger sei hingegen, 
wirklich etwas zu unternehmen, 
und sei es auch nur eine winzige 
Tat, um jemandem zu helfen. 
Sie schickt SMS für Spenden-
aktionen, nimmt an Tier- und 
Umweltschutzaktionen teil. Zu 
gleicher Zeit sind es in Bulga-
rien die Jungendgruppen und 
-organisationen, die die Strände 
in Irakli am aktivsten schützen 
und die Stützen des Naturschut-
zes in Bansko sind. 

Die österreichischen Jugend-
lichen sind auch an Umwelt-
schutzaktionen stark beteiligt. 
Sie interessieren sich sehr für die 
Nutzung der Naturressourcen, 
für die Auswirkungen des Kli-
mawandels und sind generell ge-
gen die Umweltverschmutzung. 
Dabei reagieren sie darauf nicht 
nur mit Unterschriftensamm-
lungen und Protesten, sondern 
indem sie ein umweltbewusstes 
Leben führen. 

Grau für das 
Terminal am Flughafen 
Eine Spezialität der unzufrie-

denen Jugend Bulgariens ist, 
das Land zu verlassen. In den 
ersten Jahren der Demokratie 
haben sich Tausende bulgari-
sche Jungen und Mädchen auf 
die Suche nach einem besseren 
Leben im Ausland gemacht. 
Nach dem EU-Beitritt hat dieser 
Boom nachgelassen, trotzdem 
streben auch heute noch 10 % 
jedes Absolventenjahrgangs auf 
die westlichen Universitäten. 
Zwei Drittel der Jugendlichen 
waren schon einmal „draußen“ 
und haben vom „anderen“ Le-
ben gekostet. Sie wissen sehr 
gut, dass es auch im Ausland gar 
nicht leicht ist, sie wollen aber 
versuchen, allein die Schwierig-
keiten zu überwinden. In ihrem 
Heimatland fühlen sie sich 
unterdrückt, entmutigt, unmoti-
viert und aussichtslos. Sie sehen 
keinen Sinn, und sie haben aber 
auch keine Geduld, ihr Leben 
„hier“ versuchen zu verändern, 
und deshalb tauschen sie „hier“ 
mit „dort“. 

Österreich ist stolz auf sein 
soziales System, auf seine vielfäl-
tigen Formen der professionellen 
Ausbildung für Jugendliche, auf 
gut funktionierende Jugendorga-
nisationen, die den Nachwuchs 
für verschiedene Sport-, Öko-
logie- und Spendeninitiativen 
engagieren. All das gibt den ins 
Leben eintretenden Jugendlichen 
eine gewisse Sicherheit und 
Selbstwertgefühl. 

In Bulgarien werden die jungen 
Leute aber sich selbst überlassen. 
Trotz der Beschuldigungen ge-
gen sie, passiv und apathisch zu 
sein, interessieren sie sich dafür, 
wie sie ihr Leben besser gestalten 
können. Leider bietet ihnen der 
Staat keine vernünftige Alterna-
tive und Perspektive der Selbst-
verwirklichung. Aber solange 
sie allein keine Entschlossenheit 
und Bereitschaft dazu zeigen, 
ihre Forderungen offen zu erklä-
ren, geschieht auch keine Verän-
derung. Bis dahin ist jeder sich 
selbst der Nächste.

Съвременна форма на протест в България: 
През юни м.г. анонимни младежи маскираха войниците от 
Паметника на Съветската армия в центъра на София като 
известни анимационни и филмови герои

Eine neue Form des Protests in Bulgarien: 
Im Juni letzten Jahres wurden die Soldaten аm Denkmal der Sowje-
tischen Armee in Sofia von einer Gruppe anonymer Jugendlichen als 
bekannte Zeichentrick- und Filmfiguren getarnt 

ОЩЕ НА MELANGE BULGAREN

MEHR AUF MELANGE BULGAREN
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ЕЛИЦА КАРАЕНЕВА

Господин Ников, какво 
означава за вас като ар-

тист да живеете в Австрия? 
Дойдох в Австрия на про-

слушване. Вече бях солист 
на операта в Бургас, но имах 

нужда от следваща стъпка и 
тя ме отведе в Баден. Започ-

нах в Stadttheater Baden 
(дн. Bühne Baden – б.р.), по-
късно напуснах заради 
по-добър ангажимент в 
Theatro Verdi в Триест. 

Живеейки в Австрия, 
мога да следвам по-
соката на свободен 
артист. Не ми липс-

ват и трудности, но за 
мен е важен пътят, а не 

целта. 
 
Имате ли по-специално 

отношение към някоя от 
ролите си? 

Като си помисля, всички 
роли са специални за мен, 
защото всяка от тях носи 
свой характер и е посвое-

му интересна и разнообраз-

ELITSA KARAENEVA

Herr Nikoff, wie finden 
Sie als Künstler das 

Leben in Österreich? 
Nach Österreich kam ich zum 

Vorsingen. Damals war ich 
Solist im Opernhaus Burgas, 
brauchte jedoch einen weiteren 
professionellen Schritt, der mich 
nach Baden bei Wien brachte. So 
begann ich am Stadttheater Ba-
den (der heutigen Bühne Baden – Anm. 
d. Red.) zu singen. Später erhielt 
ich ein besseres Engagement im 
Theatro Verdi in Triest. 

Das Leben in Österreich er-
möglicht mir einen individuel-
len Weg als Künstler. Schwierig-
keiten habe ich natürlich auch 
hier. Für mich ist jedoch der 
Weg und nicht das Ziel maßge-
bend. 

Haben Sie ein besonderes 
Verhältnis zu einer ihrer 
Rollen? 

Wenn ich nachdenke, finde 
ich, dass ich zu allen Rollen das 
gleiche Verhältnis habe, denn 
jede hat einen besonderen Cha-

rakter, der an sich interessant 
und vielfältig ist. Ich singe mit 
Vergnügen „Don Juan“, „La 
Bohème“, „La Traviata“, „Der 
Barbier von Sevilla“ oder „Eugen 
Onegin“. Am schwierigsten war 
es, mich in die Rolle des Vaters 
Giorgio Germont in meiner 
ersten „La Traviata“-Aufführung 
hineinzuversetzen. Damals war 
ich 25 Jahre alt, die Rolle meines 
Sohnes spielte ein Kollege, der 
70 Jahre alt war. 

Haben Sie nach so vielen 
Auftritten noch immer Lam-
penfieber? 

Natürlich, jeder Bühnenauf-
tritt erhöht den Adrenalinspie-
gel. Sogar die Studioaufnahmen 
im Radio sind voll emotional 
aufgeladen, denn die Stimme 
reagiert auf jede seelische Ver-
änderung. 

Wie übersteht man die 
schwierigen Augenblicke auf 
der Bühne? 

Schwer ist es, wenn man krank 
ist und singen muss. Es gibt 
tatsächlich schwierige Augenbli-

Руси Ников: 

Всяка сценична изява  
вдига адреналина на артиста

Операта е 
елитарно, но не и 
снобско изкуство
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RuSsi NikoFF: 

Jeder Bühnenauftritt 
erhöht den Adrenalinspiegel

Die Oper ist eine 
elitäre Kunst,  
kein Snobismus 

Докато следва в Техническия университет – София, 
Руси Ников преоткрива страстта си към пеенето и 
оперното изкуство. Подтикван от големия оперетен 
артист Видин Даскалов, кандидатства в Национална-
та музикална академия „Проф. Панчо Владигеров“. Учил 
е при проф. Иван Вулпе и е участвал в майсторските 
класове на Рената Ското, Гена Димитрова, проф. Мар-
та Лантиери. Понастоящем е един от най-успешните 
български баритони в света. Концертира в Германия, 
Австрия, Швейцария и др. Живее в Баден. 

Während seines Studiums an der Technischen Universität in 
Sofia entdeckt Russi Nikoff seine Vorliebe für den Opernge-
sang. Unterstützt vom großen Opernsänger Vidin Daskalov, 
bewirbt er sich an der Nationalen Musikakademie „Prof. 
Pancho Vladigerov“ in Sofia. Er nimmt Unterricht bei Prof. 
Ivan Vulpe und besucht die Meisterklassen von Renata Scot-
to, Gena DImitrova und Prof. Marta Lantieri. Nikoff ist einer 
der erfolgreichsten bulgarischen Baritone der Welt. Unter 
anderem konzertiert er in Deutschland, Österreich und der 
Schweiz. Jetzt wohnt er in Baden. 
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на. С удоволствие изпълнявам 
„Дон Карлос“, „Бохеми“, „Тра-
виата“, „Севилския бръснар“, 
„Евгений Онегин“. Най-труд-
но влязох в ролята на бащата 
Жорж Жермон в първата си 
постановка на „Травиата“. Бях 
на 25 години, а ролята на сина 
ми Алфредо се играеше от 
мой колега, който беше 70-го-
дишен. 

След толкова много кон-
церти и спектакли въл-
нувате ли се все още при 
излизане на сцената? 

Вълнувам се, разбира се. 
Всяка сценична изява вдига 
адреналина на артиста. Дори 
записите в радиото са свър-
зани с наситени емоции, тъй 
като човешкият глас реагира 
на всяка душевна промяна. 

Как се преодоляват теж-
ките моменти на сцената? 

Тежки са всички моменти, 
в които певецът е болен и се 
налага да пее, но има наисти-
на някои неприятни и даже 
опасни. Веднъж трябваше да 

пея „Кармина Бурана“ от Карл 
Орф, а в същия ден на обед 
получих остри коремни бол-
ки. Не можеше да се намери 
друг баритон за толкова крат-
ко време и се наложи да из-
ляза на сцената. Веднага след 
концерта отидох в болницата 
в Баден, където ме оперираха 
по спешност. Според епик-
ризата ми имах перитонит. 
Извадих късмет, че не ми се 
случи най-лошото…  

 
Съгласен ли сте с тезата, 

че операта е консервативно 
и елитарно изкуство? 

Операта е елитарно изку-
ство, но не в смисъл на сноб-
ско. Тя практически е сбор от 
всички изкуства – театрално, 
музикално, изобразително, и 
тази симбиоза изисква, ако не 
друго, то поне малко повече 
усет и интелект. Харесвам 
певците от по-старото поко-
ление заради начина им на 
пеене, от който произлиза 
белкантото (красивото пеене – б.р.). 
Това е целта на операта, която 
днес така често се забравя. 

cke, wenn nicht gar gefährliche 
Situationen. So eine Situation 
habe ich in Baden erlebt, wo ich 
mit akuten Magenschmerzen 
in „Carmina Burana“ auftreten 
musste, da man in so kurzer 
Zeit keinen Ersatzbariton finden 
konnte. 

Gleich nachher wurde in 
notoperiert. Es stellte sich he-
raus, dass ich Peritonitis hatte. 
Ich hatte Glück, dass nicht das 
Schlimmste passiert ist. 

Teilen Sie die Meinung, dass 
die Oper eine konservative 
und elitäre Kunst ist? 

Die Oper ist eine elitäre Kunst, 
jedoch nicht im Sinne von Sno-
bismus. Sie ist an sich die Sum-
me aller Künste: Theater, Musik, 
bildende Kunst. Diese Symbiose 
fordert ein wenig mehr Gefühl 
und Intellekt. 

Ich mag die Sänger der äl-
teren Generation wegen ihrer 
Gesangstechnik des Belcanto. 
Heutzutage wird der Zweck der 
Opernkunst gerne vergessen, 
nämlich der schöne Gesang.

Живеейки в 
Австрия, мога 
да следвам 
посоката 
на свободен 
артист

Das Leben 
in Österreich 
ermöglicht 
mir einen 
individuellen 
Weg als Künstler

“

„

„

“

Със съпругата си Драгомира и сина си Марио 
Mit seiner Frau Dragomira und mit seinem Sohn Mario
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ЕЛИЦА КАРАЕНЕВА 

„Любовта“ е заглави-
ето на първата ви 

книга. Очевидно тази тема 
особено ви вълнува.    

Самата мисъл за любовта е 
едновременно и вдъхновение, 
и опиат. Всичко, от което 
се нуждаем, се изразява по 
един или друг начин с лю-
бов. Опитах се да споделя с 
читателите знания, мисли 
и усещания за най-вечната 

тема в света, която трудно 
може да бъде изчерпана. 
Книгата е посветена на съ-
пруга ми Руси с много обич. В 
немското издание добавих и 
специални благодарности към 
психолога Петер Руис (интервю 
с него публикувахме в бр. 17/2009 на 
„Българите в Австрия“ – б.р.). 

 
В бр. 29/2011 на „Българи-

те в Австрия“ направихте 
доста критичен анализ на 
някои типично български 
черти. Какво ви подтикна 
към него?  

Докато работех върху кни-
гите си за Мексико и Япония 

ELITSA KARAENEVA 

„Die Liebe“ heißt der 
Titel ihres ersten 

Buches. Dieses Thema bewegt 
sie sichtlich. 

Allein der Gedanke an die 
Liebe beflügelt und betäubt zu-
gleich. Alles, was wir brauchen, 
kommt auf die eine oder andere 
Weise durch die Liebe zum 
Ausdruck. Dieses Buch ist ein 
Versuch, mein Wissen, meine 
Gedanken und Empfindungen 
über dieses ewige und uner-
schöpfliche Thema den Lesern 
näher zu bringen. Das Buch ist 
meinem Ehemann mit viel Zu-

neigung gewidmet. In der deut-
schen Fassung wird auch mein 
spezieller Danksagung dem 
Psychologen Peter Ruis ausge-
sprochen, dessen Unterstützung 
mir viel bedeutet (еin Interview mit 
ihm erschien in Nr. 17/2009 der Zeitschrift 
„Bulgaren in Österreich“ – Anm. d. Red.). 

In 29/2011 veröffentlichte 
„Bulgaren in Österreich“ eine 
Analyse von Ihnen, die sehr 
kritisch gegenüber einigen 
typisch bulgarischen Charak-
terzügen war. 

Während ich an meinen Bü-
chern über die Volkspsychologie 
der Mexikaner und Japaner ar-

Драгомира Никова:

Дано последваме Кубратовия завет 
и да се сплотим като нация 

Българите сме 
индивидуалисти

Какво обичат да правят 
заедно – да разговарят, да пъту-

ват, да слушат музика, да готвят, 
да посрещат гости, да гледат 

качествено кино и най-вече да 
прекарват повече време с детето 

си. 

Кога един артист е във ваканция – 
„Никога и всякога. Почти през цялото време 

подсъзнателно работим наум къде трябва да 
се върнем, за да усъвършенстваме някой 

детайл от ръкопис или ария, с кого трябва 
да се свържем, какво трябва да проучим. 

Was beide Ehepartner gerne zusammen machen – sich 
unterhalten, reisen, Musik hören, kochen, Gäste empfangen, sich 
Qualitätsfilme anschauen, aber vor allem Zeit mit ihrem Sohn, Ma-
rio, verbringen. Sie versuchen sich an den Kleinigkeiten im Leben 
zu freuen. 

Wann ist ein Künstler auf Urlaub – „Immer und nie. Egal ob 
wir uns in einem isolierten schöpferischen Vorgang befinden 
oder gerade reisen und kommunizieren, beschäftigen uns immer 
Gedanken, Deutungen und Analysen. Fast ununterbrochen wird 
darüber nachgedacht, an welcher Stelle eines Schriftstückes 
oder einer Arie wir ein Detail perfektionieren könnten, wen wir 
kontaktieren sollten, oder was wir noch recherchieren müssten. 
Was wir auch machen mögen, wir denken immer an unsere Arbeit. 

Драгомира Никова е завършила Националната Апри-
ловска гимназия в Габрово и философия в Софийския 
университет „Св. Климент Охридски“. Работи активно 
като журналистка, философка и писателка. Автор е на 
редица книги и публикации в областта на философия-
та, антропологията и културологията. Заедно с Руси 
Ников са семейство от 11 години. Живеят в Баден. Имат 
син – Марио, който вече е на сцената с големите певци в 
детската опера „Поличино“. 

DRAGOMIRA NIKOFF: 

Hoffentlich werden wir Khan Kubrat’s 
Rat folgen und uns als Nation vereinen 

Wir Bulgaren sind 
Individualisten

Dragomira Nikova besuchte das National Aprilov Gymnasium 
in Gabrovo und absolvierte das Philosophiestudium an der 
Universität „St. Kliment Ohridski“ – Sofia. Sie arbeitet aktiv als 
Journalist, Philosophin und Schriftstellerin. Gleichzeitig ist sie 
Autorin mehrerer Bücher und Publikationen auf den Gebieten 
Philosophie, Anthropologie und Kulturwissenschaft. Frau Niko-
va und ihr Eheman Russi Nikoff leben seit 11 Jahren zusammen, 
zurzeit in Baden bei Wien. Ihr Sohn Mario absolvierte schon 
seine ersten Bühnenauftritte in der Kinderoper „Pollicino“. 

БЛИЦ: ЛЮБОВ МЕЖДУ ОПЕРАТА И ФИЛОСОФИЯТА/LIEBE ZWISCHEN OPER UND PHILOSOPHIE
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и изследвах нрава и психо-
логията на два съвършено 
чужди, различни етноса, се 
улавях как подсъзнателно се 
взирам в нрава на българите. 
Реших, че можем да понесем 
доза критичен анализ, малко 
аналитичност, проявена с 
обич, разбира се. 

Може ли да се промени 
народопсихологията на 
българина? 

Не е нужно да променяме 
нищо насилствено. Ако човек 
се стреми към духовно раз-
витие, ще разбере, че наро-
допсихологията е релативно 
понятие. Не битието трябва 
да определя съзнанието, а 
съзнанието трябва да оформя 
битието. 

Българският род е силен и 
вярвам, че ще се изтупа от 
прахта – и от тази, която сам 

си създава, и от тази, която 
някои му хвърлят в очите. 

Какви са наблюденията 
ви върху българската общ-
ност в Австрия? 

Моето мнение е, че не сме 
способни да поддържаме 
общност. Ние сме индивидуа-
листи, най-много да се разде-
лим на групи. 

Предполагам, че носим тази 
черта от предшествениците 
си траките. Да не забравя-
ме обаче, че двама смели 
представители на този етнос 
– Орфей и Спартак, са по-
влияли върху хода на цялата 
европейска история. От друга 
страна, имаме Кубратовия 
завет да бъдем сплотени, за да 
сме силни. Дано по-често да 
се обръщаме към това ценно 
послание.

beitete, ertappte ich mich dabei, 
wie ich unbewusst Vergleiche 
zu der bulgarischen Volkspsy-
chologie zog. Ich dachte, dass 
auch wir Bulgaren eine Dosis 
kritische Analyse vertragen 
könnten, natürlich nicht ohne 
die notwendige Prise Liebe. 

Könnte sich die bulgarische 
Volkspsychologie ändern? 

Es ist nicht notwendig, jetzt 
zwanghaft etwas zu ändern. 
Wenn wir eine mentale Ent-
wicklung anstreben, werden wir 
verstehen, dass die Volkspsy-
chologie ein relativer Begriff ist. 
Nicht das Sein der Menschen 
sollte ihr Bewusstsein bestim-
men, sondern umgekehrt. 

Ich glaube, dass das bulgari-
sche Volk stark genug ist, sich 
aus dem Staub zu erheben, den 
Eigenen und den von Anderen 
angeworfenen Staubs. 

Welche Beobachtungen ma-
chen Sie bei der bulgarischen 
Gesellschaft in Österreich? 

Meiner Meinung nach sind 
wir nicht im Stande unsere 
Gesellschaft aufrechtzuerhalten. 
Wir sind Individualisten, die 
sich im besten Fall einer Gruppe 
anschließen. Ich vermute, diesen 
Charakterzug erbten die Bulga-
ren von ihren Vorgängern, den 
Thrakern. Wir sollten jedoch 
nicht vergessen, dass zwei kühne 
Männer dieses Volkes – Or-
pheus und Spartakus, den Gang 
der europäischen Geschickte 
wesentlich beeinflussten. Ande-
rerseits sollten wir uns öfters an 
das Vermächtnis des Heerfüh-
rers Kubrat Khan erinnern, das 
besagt, wir sollen einig sein, um 
stark zu bleiben (Khan Kubrat – Khan 
der Protobulgaren im 7. Jh. – Anm. d. 
Redaktion).

Мислим за това, каквото и да правим. Хората на изкуството 
вплитат професията си в живота, докато и двете станат едно. 
Разполагаме с времето си, а сякаш нямаме почивни дни.“  

Как си поделят грижите за отглеждането и възпита-
нието на сина си Марио – „Като хора на изкуството не можем 
да бъдем организирани в общоприетия смисъл на думата. На-
лага се да действаме според обстоятелствата, особено когато 
наближи ангажимент в чужбина. Нищо не си разпределяме. 
Вярваме, че когато възпитаваме с отговорност и любов, пости-
гаме най-важното. Късно вечер разговаряме и анализираме 
поредните си грешки, но се опитваме въпреки тях да бъдем 
позитивно настроени, защото мислите ни днес ще бъдат наши 
действия утре.“ 

Die Künstler verflechten ihre Arbeit in ihrem Alltag, bis beide Eins 
werden. Wir verfügen zwar über unsere Zeit, jedoch sieht es oft so 
aus, als hätten wir keine Freizeit.“

Wie die Erziehungsaufgaben aufgeteilt werden – „Als Künstler 
ist es schwierig, sich im üblichen Sinne zu organisieren. Es muss 
den Umständen angemessen gehandelt werden, besonders wenn 
ein Auslandsengagement bevorsteht. Die Aufgaben werden nicht 
nach festen Regeln aufgeteilt, trotzdem schaffen wir es, eine Balan-
ce zu finden, was natürlich energieaufwändig ist. Wir glauben, dass 
das Bestmögliche erreicht wird, wenn wir mit Liebe und Verant-
wortung an die Erziehung herangehen. Spätabends werden dann 
die Fehler diskutiert. Wir versuchen trotz allem positiv zu denken, 
denn die Gedanken von heute sind die Taten von morgen.“

Мислите ни днес ще бъдат  
наши действия утре 

Unsere Gedanken von heute 
sind unsere Taten von morgen

„
„ “

“

БЛИЦ: ЛЮБОВ МЕЖДУ ОПЕРАТА И ФИЛОСОФИЯТА/LIEBE ZWISCHEN OPER UND PHILOSOPHIE



Ю
ли

ян
а Д

о, 
Sc

rea
m

, м
ас

ле
ни

 бо
и в

ър
ху

 ка
на

ва
ца

, 8
5 x

 13
0 с

м
Ju

lia
na

 Do
, S

cre
am

, O
il o

n c
an

va
s, 

85
 x 

13
0 c

m

Ис
кр

ен
 И

ли
ев

, „
o. 

T.“
 (2

01
1)

, 
см

ес
ен

а т
ех

ни
ка

 въ
рх

у п
ла

т
но

, 1
82

 x 
15

3 c
м

Isk
ren

 Ili
ev

, „
o. 

T.“
 (2

01
1)

, M
isc

ht
ec

hn
ik 

au
f L

ein
wa

nd
, 1

82
 x 

15
3 c

m

Януа



ри

/J
ä

nner



П

н	
Вт

	
Ср

	
Чт

	
П

т	
Сб

	
Н

д
M

o.
	 D

i.	
 M

i.	
 D

o.
	

 F
r.	

 S
a.

	 
So

. 
30

   
 3

1	
				





1

 2
	

3	
4	

5	
6 

	
7	

8
 9

	
10

	
11

	
12

	
13

	
14

	
15

16
	

17
	

18
	

19
	

20
	

21
	

22
23

	
24

	
25

	
26

	
27

	
28

	
29

М
а

р
т/

M
ä

r
z						







П
н	

Вт
	

Ср
	

Чт
	

П
т	

Сб
	

Н
д

M
o.

	 D
i.	

 M
i.	

 D
o.

	
 F

r.	
 S

a.
	 

So
. 

			



1	

2	
3	

4
 5

	
6	

7	
8	

9	
10

	
11

12
	

13
	

14
	

15
	

16
	

17
	

18
19

	
20

	
21

	
22

	
23

	
24

	
25

26
	

27
	

28
	

29
	   

   
30

   
 3

12
8	

2

М
а

й
/M

A
I  

						






П

н	
Вт

	
Ср

	
Чт

	
П

т	
Сб

	
Н

д
M

o.
	 D

i.	
 M

i.	
 D

o.
	

 F
r.	

 S
a.

	 
So

.
	

1 
	

2	
3	

4	
5	

6
 7

	
8	

9	
10

	
11

	
12

	
13

14
	

15
	

16
	

17
	

18
	

19
	

20
21

	
22

	
23

	
24

	
25

	
26

	
27

28
 	

29
	   

   
30

   
   

31

Ю
ни


/J

uni


					






П

н	
Вт

	
Ср

	
Чт

	
П

т	
Сб

	
Н

д
M

o.
	 D

i.	
 M

i.	
 D

o.
	

 F
r.	

 S
a.

	 
So

. 
				





1	

2	
3

 4
	

5	
6	

7	
8	

9	
10

11
	

12
	

13
	

14
	

15
	

16
	

17
18

	
19

	
20

	
21

	
22

	
23

	
24

25
	

26
	   

   
27

   
   

28
   

   
29

	
30

	Ф
ев

руа


ри	
/F

EB
R

U
A

R
П

н	
Вт

	
Ср

	
Чт

	
П

т	
Сб

	
Н

д
M

o.
	 D

i.	
 M

i.	
 D

o.
	

 F
r.	

 S
a.

	 
So

.
 		


1	

2	
3	

4	
5

6	
7	

8	
9	

10
	

11
	

12
13

	
14

	
15

	
16

	
17

	
18

	
19

20
	

21
	

22
	

23
	

24
	

25
	

26
28

   
29

А
П

РИ
Л

/A
PR

IL
					





П

н	
Вт

	
Ср

	
Чт

	
П

т	
Сб

	
Н

д
M

o.
	 D

i.	
 M

i.	
 D

o.
	

 F
r.	

 S
a.

	 
So

. 
30

						








1
 2

	
3	

4	
5	

6	
7	

8
 9

	
10

	
11

	
12

	
13

	
14

	
15

16
	

17
	

18
	

19
	

20
	

21
	

22
23

   
  2

4	
25

	
26

	   
 2

7 
   

   
28

	
29

20
12

ЕД
ИН

СТВЕ


НОТО


 БЪЛГАР



СК

О 
СП

ИС
АН

ИЕ
 В

 АВ
С

ТР
ИЯ

  
 D

IE
 EI

NZ
IG

E B
UL

GA
RI

SC
HE

 ZE
IT

SC
HR

IF
T I

N 
ÖS

TE
RR

EI
CH



Се
пт

е
мв


ри

/Sep


tember





  	
П

н	
Вт

	
Ср

	
Чт

	
П

т	
Сб

	
Н

д
M

o.
	 D

i.	
 M

i.	
 D

o.
	

 F
r.	

 S
a.

	 
So

. 
					







1		
2

 3
	

4	
5	

6	
7	

8	
9

10
	

11
	

12
	

13
	

14
	

15
	

16
17

	
18

	
19

	
20

	
21

	
22

	
23

24
	

25
   

   
	26

   
   

27
   

   
28

   
  2

9	
30

Н
о

емв


ри
/N

o
v

ember



  

П
н	

Вт
	

Ср
	

Чт
	

П
т	

Сб
	

Н
д

M
o.

	 D
i.	

 M
i.	

 D
o.

	
 F

r.	
 S

a.
	 

So
. 

			



1	

2	
3		

4
 5

	
6	

7	
8	

9	
10

	
11

12
	

13
	

14
	

15
	

16
	

17
	

18
19

	
20

	
21

	
22

	
23

	
24

	
25

26
	

27
   

 	  
28

   
   

29
   

  3
0 

На
де

жд
а Д

им
ит

ро
ва

, о
т

 се
ри

ят
а „

Те
рз

ан
ие

 и 
из

ку
ш

ен
ие

“, 
ак

ри
л н

а п
ла

т
но

, 7
0 x

 50
 см

Na
de

zh
da

 Di
m

itr
ov

a, 
de

r B
ild

ers
eri

e „
Su

ch
e u

nd
 Ve

rsu
ch

un
g“,

 
Ac

ry
l a

uf
 Le

inw
an

d, 
70

 x 
50

 cm

Не
ст

ор
 Ко

ва
че

в, 
„Б

ез
 им

е“,
 

10
00

 ча
ст

и о
т

 пъ
зе

л и
 че

рн
а п

од
ло

жк
а, 

67
,7 

x 4
7,7

 cм
Ne

sto
r K

ov
ac

he
v, 

„O
hn

e T
ite

l“, 
10

00
 Pu

zzl
e u

nd
 Sc

hw
ar

ze
 Ed

din
g, 

67
,7 

x 4
7,7

 cm

О
ктомв





ри

/O
k

tober



					




П
н	

Вт
	

Ср
	

Чт
	

П
т	

Сб
	

Н
д

M
o.

	 D
i.	

 M
i.	

 D
o.

	
 F

r.	
 S

a.
	 

So
. 

1	
2	

3	
4	

5	
6	

7
 8

	
9	

10
	

11
	

12
	

13
	

14
15

	
16

	
17

	
18

	
19

	
20

	
21

22
	

23
	

24
	

25
	

26
	

27
	

28
29

	   
 3

0 
   

  3
1 

Д
ек

емв


ри
/D

ez
ember




П
н	

Вт
	

Ср
	

Чт
	

П
т	

Сб
	

Н
д

M
o.

	 D
i.	

 M
i.	

 D
o.

	
 F

r.	
 S

a.
	 

So
.

31
					





  

   
   

   
   

  1
	2

 3
	

4	
5	

6	
7	

8	
9

10
	

11
	

12
	

13
	

14
	

15
	

16
17

	
18

	
19

	
20

	
21

	
22

	
23

24
	   

 2
5 

   
  2

6 
   

  2
7	 

   
  2

8 
   

  2
9	

30

Ю
л

и
/J

U
LI

  						






П

н	
Вт

	
Ср

	
Чт

	
П

т	
Сб

	
Н

д
M

o.
	 D

i.	
 M

i.	
 D

o.
	

 F
r.	

 S
a.

	 
So

. 
30

   
31

						






1

 2
	

3	
4	

5	
6	

7	
8

 9
	

10
	

11
	

12
	

13
	

14
	

15
16

	
17

	
18

	
19

	
20

	
21

	
22

23
	

24
	   

   
25

   
   

26
   

   
27

   
  2

8	
29

Лю
дм

ил
а Ц

их
он

, „
На

 па
за

ра
 в 

Гв
ат

ем
ал

а“,
 ко

пр
ин

а, 
82

 x 
82

 см
 

Lu
dm

ila
 Ci

ch
on

, „
Au

f d
em

 M
ar

kt 
in 

Gu
at

em
ala

“, 
Se

ide
 m

it H
int

erg
ru

nd
be

leu
ch

tu
ng

, 8
2 x

 82
 cm

Ве
се

ли
на

 За
гр

ал
ов

а, 
ли

це
, м

ол
ив

 и 
Ad

ob
e P

ho
to

sh
op

, 5
0 x

 70
 см

Ve
sse

lin
a Z

ag
ra

lov
a, 

Ge
sic

ht
, B

lei
sti

ft,
 Ad

ob
e P

ho
to

sh
op

, 5
0 x

 70
 cm

М
а

й
/M

A
I  

						






П

н	
Вт

	
Ср

	
Чт

	
П

т	
Сб

	
Н

д
M

o.
	 D

i.	
 M

i.	
 D

o.
	

 F
r.	

 S
a.

	 
So

.
	

1 
	

2	
3	

4	
5	

6
 7

	
8	

9	
10

	
11

	
12

	
13

14
	

15
	

16
	

17
	

18
	

19
	

20
21

	
22

	
23

	
24

	
25

	
26

	
27

28
 	

29
	   

   
30

   
   

31

А
вгу


с

т/
A

u
g

u
st

					





П
н	

Вт
	

Ср
	

Чт
	

П
т	

Сб
	

Н
д

M
o.

	 D
i.	

 M
i.	

 D
o.

	
 F

r.	
 S

a.
	 

So
. 

		


1	
2	

3	
4	

5
 6

	
7	

8	
9	

10
	

11
	

12
13

	
14

	
15

	
16

	
17

	
18

	
19

20
	

21
	

21
	

23
	

24
	

25
	

26
27

	
28

	   
   

29
   

   
30

   
   

31

Ю
ни


/J

uni


					






П

н	
Вт

	
Ср

	
Чт

	
П

т	
Сб

	
Н

д
M

o.
	 D

i.	
 M

i.	
 D

o.
	

 F
r.	

 S
a.

	 
So

. 
				





1	

2	
3

 4
	

5	
6	

7	
8	

9	
10

11
	

12
	

13
	

14
	

15
	

16
	

17
18

	
19

	
20

	
21

	
22

	
23

	
24

25
	

26
	   

   
27

   
   

28
   

   
29

	
30

ОФ
ИЦ

ИАЛ
Н

И 
ПРАЗ


НИ

ЦИ
 В

 Б
ЪЛГАР


И

Я:
 1.

I. Н
ов

а г
од

ин
а, 

3.I
II. 

Де
н н

а О
св

об
ож

де
ни

ет
о н

а Б
ъл

га
ри

я о
т о

см
ан

ск
о и

го
 (н

ац
ио

на
ле

н п
ра

зн
ик

), 
13

.IV
. В

ел
ик

и п
ет

ък
, 1

4.I
V. 

Ве
ли

ка
 съ

бо
та

, 1
5.I

V. 
Ве

ли
кд

ен
 (н

ед
ел

я)
, 1

.V.
 Д

ен
 на

 тр
уд

а и
 на

 м
еж

ду
на

ро
дн

ат
а 

ра
бо

тн
ич

ес
ка

 со
ли

да
рн

ос
т, 

6.V
. Г

ер
гь

ов
де

н,
 Д

ен
 на

 хр
аб

ро
ст

та
 и 

Бъ
лг

ар
ск

ат
а а

рм
ия

, 2
4.V

. Д
ен

 на
 бъ

лг
ар

ск
ат

а п
ро

св
ет

а и
 ку

лт
ур

а и
 на

 сл
ав

ян
ск

ат
а п

ис
ме

но
ст,

 6.
IX.

 Д
ен

 на
 Съ

ед
ин

ен
ие

то
, 2

2.I
X. 

Де
н н

а Н
ез

ав
ис

им
ос

тт
а н

а Б
ъл

га
ри

я, 
1.X

I. Д
ен

 на
 на

ро
д-

ни
те

 бу
ди

те
ли

, 2
4.X

II. 
Бъ

дн
и в

еч
ер

, 2
5–

26
.XI

I. Р
ож

де
ст

во
 Хр

ис
то

во
ОФ

ИЦ
ИАЛ

Н
И 

ПРАЗ


НИ
ЦИ

 В
 АВ

С
ТР

ИЯ
 (G

ES
ET

ZL
IC

HE
 FE

IE
RT

AG
E I

N 
ÖS

TE
RR

EI
CH

): 
1.I

. Н
ов

а г
од

ин
а (

Sil
ve

ste
r),

 6.
I. П

ра
зн

ик
 на

 тр
им

ат
а к

ра
ле

 (H
eil

ige
 D

re
i K

ön
ige

), 
9.I

V. 
Ве

ли
кд

ен
 (O

ste
rm

on
ta

g)
, 1

.V.
 Д

ър
жа

ве
н п

ра
зн

ик
 (S

ta
at

sfe
ier

ta
g)

, 1
7.V

. В
ъз

не
се

ни
е 

Го
сп

од
не

 (C
hr

ist
i H

im
m

elf
ah

rts
ta

g)
, 2

8.V
. П

ет
де

се
тн

иц
а (

Pf
in

gs
tm

on
ta

g)
, 7

.V
I. Т

ял
от

о Г
ос

по
дн

е (
Fro

nl
eic

hn
am

sta
g)

, 1
5.I

X. 
Ус

пе
ни

е Б
ог

ор
од

ич
но

 (M
ar

ia 
Hi

m
m

elf
ah

rts
ta

g)
, 2

6.X
. Н

ац
ио

на
ле

н п
ра

зн
ик

 (N
at

ion
alf

eie
rta

g)
, 1

.XI
. В

си
 св

ет
ии

 (A
lle

rh
eil

ige
n)

, 2
5.X

II. 
Ро

жд
ес

тв
о Х

ри
ст

ов
о (

W
eih

na
ch

tsf
eie

rta
g)

, 2
6.X

II. 
Пр

аз
ни

к н
а с

в. 
Ст

еф
ан

 (S
te

ph
an

ita
g)



 1/201218

НА ФОКУС

ELITSA TSENOVA 

Der Österreicher Wolf-
gang Nairz ist der 54. 

Mensch, der 1978 den höchs-
ten Berg der Erde bestiegen 
hat – den Mount Everest 
(8.848 m). 10 Jahre später zeigt 
die Statistik, dass insgesamt 
300 Alpinisten den Mount 
Everest erstiegen hatten, heute 
sind es schon mehr als 1600. 

Der legendäre Alpinist war Lei-
ter der Expedition, als Reinhold 
Messner und Peter Habeler den 
Achttausender zum ersten Mal in 
der Geschichte ohne Sauerstoff-
flaschen bezwangen. „1978 war 
es noch ein „anderes“ Bergstei-
gern am Himalaya. Wir mussten 
alle Hochlager selbst errichten, 
den Khumbu-Eisfall selber si-
chern und instand halten“, erin-
nert sich heute der Bergsteiger. 

Vor 34 Jahren musste die be-
geisterte Gruppe von Freunden 
mit den Herausforderungen 
der Natur, ohne moderne Aus-
rüstung und Technik zurecht-
kommen. Um einen Vergleich 
zu ziehen, die Anschlussgeräte, 
die ihnen damals zur Verfügung 
standen, wogen je 20 kg, und ein 
Schuh war 3 kg! 

Prof. Nairz bestieg einige der 
höchsten und schwierigsten Gip-
fel der Welt – Makalu, Kilimand-
scharo, McKinley, Manaslu, 
Elbrus. „Wer höher steigt, wird 
weiter sehen“, glaubt der erfahre-

ne Expeditionsleiter. Der Him-
mel war für ihn immer schon 
etwas Faszinierendes und in den 
70er Jahren des vorigen Jahrhun-
derts legte er den Grundstein für 
das Drachenfliegen auf den hö-
heren Bergen. Seit 1989 widmete 
er sich einer neuen Herausforde-
rung – den Ballonfahren. 

Heute als Ballonlehrer und 
Verfasser mehrerer Bücher kann 
er Ihnen alle Feinheiten der Steu-
erung des Fluggeräts beibringen. 
Prof. Nairz verbrachte bei seinen 
1.400 Ballonfahrten schon ca. 
1.800 Stunden im Ballon in ver-
schiedenen Kontinenten. „Wenn 
man in die Höhe steigt, wird die 
Erde kleiner und die Welt größer, 
man erhält einen neuen Horizont 
und es öffnen sich neue Perspek-
tiven“, schwärmt der Bergsteiger. 

Seine große Liebe ist Nepal, wo 
er die Harmonie zwischen Erde, 
Menschen, Kultur und Religion 
entdeckte. Dort unterstützt er 
eine Reihe von sozialen und öko-
logischen Projekten zu Gunsten 
der Einheimischen.

Алпинист в облаците 
Ein Alpinist in den Wolken 

ВОЛФГАНГ НАИРЦ/Wolfgang Nairz 

Който се качва нависоко, вижда по-надалече 
Wer höher steigt, wird weiter sehen

ЕЛИЦА ЦЕНОВА

Волфганг Наирц е 54-
тият човек, изкачил 

най-високия връх на земята 
– Еверест (8848 м), през 1978 
г. 10 години по-късно ста-
тистиката записва 300 име-
на на алпинисти, достиг- 
нали Еверест, а с днешна 
дата вече са повече от 1600. 

Легендарният алпинист е 
бил ръководител на експеди-
цията, по време на която Рей-
нолд Меснер и Петер Хабелер 
за първи път в историята 
покоряват осемхилядника без 
кислородна маска. „През 1978 
г. изкачването на върха беше 
различно. Ние трябваше сами 
да си построим базовия лагер 
и да се погрижим за осигури-
телните въжета“, спомня си 
днес катерачът. 

Преди 34 години групата 
ентусиазирани приятели е 
трябвало да се справят с пре-
дизвикателствата на приро-
дата без модерно оборудване 
и техника. За сравнение апа-
ратите за връзка, с които са 
разполагали тогава, са тежали 
по 20 кг, а само една обувка за 
катерене е била 3 кг!

Наирц е покорил едни от 
най-високите и трудни върхо-
ве на земята – Макалу, Кили-
манджаро, Маккинли, Манас-
лу, Елбрус. „Който се качва 
нависоко, вижда по-надалече“, 

вярва опитният ръководител 
на планински експедиции. 

Небето винаги го е привли-
чало и през 70-те години на 
м.в. той поставя началото на 
делтапланеризма във висо-
ките планини. От 1989-а се е 
отдал на ново предизвикател-
ство – летенето с балон. 

Днес като учител и автор 
на няколко книги може да ви 
предаде всички тънкости на 
управлението на въздухо- 
плавателния уред. Вече е 
прекарал 1800 ч в небето и е 
направил 1400 пътешествия с 
балон в различни континенти. 
„Когато се издигаш нагоре, 
земята става по-малка, а све-
тът – по-голям. Така пред нас 
се отварят нови хоризонти и 
човек вижда нови перспекти-
ви“, споделя той. 

Голямата му любов е Непал, 
където открива хармонията 
между земя, хора, култура и 
религия. Там е ангажиран в 
редица социални и екопроек-
ти в помощ на местните.

 1/201218

Ende November 2010 besuchte 
Nairz Bulgarien als spezieller Gast 
des 11. Internationalen Bergfilm-
festivals in Bansko. Er gestand, 
dass der moderne Winterspor-
tort für ihn eine angenehme 
Überraschung war. „Ich hatte den 
Eindruck auf der Fahrt nach Bans-
ko, dass es leider noch viel Armut 
in diesem Land gibt“, sagt Nairz.

ZU GAST IN BANSKO 
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В края на ноември м.г. Наирц 
посети България като специа-
лен гост на 11-ия междунаро-
ден фестивал на планинарския 
филм в Банско. 

По собственото му признание 
модерният ски курорт е бил 
приятна изненада за него след 
тъжните гледки на бедност по 
пътя от София.

ГОСТ В БАНСКО
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Изпаднала в най-кри-
тичния си момент от 

Втората световна война 
насам (по признанието на 
германския канцлер Анге-
ла Меркел), Европа се лута 
без идея накъде да поеме, 
но се чуди дали да не вклю-
чи на различни скорости, 
докато пътува натам. 

Дълговата драма, започнала 
като малка локална труд-
ност в Гърция през 2010 г., се 
превърна в екзистенциална 
криза за Европейския съюз 
(ЕС). Съюза такъв, какъвто 
го поз-наваме, вече го няма. 
Новият още не се е оформил. 
Ясно е само това, че на Европа 
ù предстои голямо пренареж-
дане. Всяка държава, вклю-
чително България, ще трябва 
да помисли внимателно какво 
място иска в новия европей-
ски ред и как да си го осигури. 

В продължение на близо две 
години лидерите на ЕС отказ-
ваха да признаят очевидно-
то – че еврозоната страда от 
първороден грях и конструк-
цията ù е изначално дефектна, 
тъй като валутният съюз не 
може да оцелее без политиче-
ски съюз. В този момент пред 
ЕС има две възможности и 
нито едната от тях не е лесна 
и приятна. Европейските 
лидери ще трябва да приемат, 
че еврозоната има нужда от 
ремонт, и да я превърнат в по-
стабилен и дълбок съюз, рис-

кувайки да прекрачат дадения 
им от техните избиратели 
мандат. Или вместо това да 
продължат да слагат малки 
и закъснели кръпки и да се 
готвят за верижни фалити на 
банки и държави и разпад на 
еврозоната с всички вероятни 
апокалиптични последствия 
от това. 

През следващата година 
лидерите на ЕС ще действат 
на пожар и вероятно ще за-
ливат проблемните страни с 
евробанкноти, печатани от 
Европейската централна бан-
ка. Но контурите на Европа 
на няколко скорости (етажа 
или каквато по-подходяща 
метафора си изберете) вече се 
очертават. 

Европа има малко време и 
много сложни въпроси пред 
себе си. Една погрешна стъп-
ка, и новият ЕС може да се 
препъне фатално още преди 
да е проходил истински. Ако 
се допусне разпад на еврозо-
ната, бъдещето ще е мрачно 
– банкова и финансова криза, 
рецесия, висока безработица, 
възход на политическия екс-
тремизъм. Дори апокалипси-
сът да се размине, пак няма 
да е леко. 
В най-
добрия 
случай ни 
чака труд-
но десе-
тилетие 
с тежки 
политиче-
ски реше-
ния. 

Der kleinste Fehltritt kann 
die EU zum Stolpern bringen

Europa von heute, 
Europa von morgen 

Една погрешна стъпка, 
и ЕС може да се препъне фатално

Европа от вчера, 
Европа от утре

Журналист във 
в. „Капитал“ 
Специално за А4

СВЕТЛОМИРА 
ГЮРОВА

Europa, das in seine tiefste 
Krise seit dem Zweiten 

Weltkrieg geraten ist, wie die 
deutsche Kanzlerin Angela 
Merkel zugab, sucht vergeb-
lich nach Auswegen und nach 
einem „Europa der verschie-
denen Geschwindigkeiten“. 
Und ohne genau zu wissen, 
was eigentlich das Ziel ist, 
überlegt man schon welche 
Maßnahmen zielführend sein 
könnten.

Das Schuldendrama, das als 
lokale Angelegenheit Griechen-
lands im 2010 begann, wurde 
zum Existenzproblem. Die EU, 
wie wir sie bisher kannten, exis-
tiert nicht mehr in dieser Form. 
Eine Neue gibt es noch nicht. Ei-
nes ist jedoch klar: Der EU steht 
eine Umstrukturierung bevor. 
Alle Mitgliedstaaten sollten sich 
in dieser Situation genau über-
legen, welchen Platz sie in einer 
neuen europäischen Ordnung 
einnehmen wollen und wie sie 
ihr Ziel erreichen. 

Fast zwei 
Jahre lang 
weigerten 
sich die 
EU-Regie-

rungschefs 
zuzugeben, 

was nicht mehr 
zu übersehen war: 

Die Währungsuni-
on leidet unter einem 

einen entscheidenden 
Mangel in der EU-Ver-

fassung: Die Währungsunion 
kann nur dann agieren, wenn 
alle 27 Mitgliedsstaaten sich po-
litisch einig sind. Nun haben die 
EU-Staaten zwei Möglichkeiten. 
Keine davon ist einfach oder 
angenehm. Entweder die EU-
Regierungschefs müssen sich auf 
eine Generalsanierung einigen, 
um eine engere und stabilere 
Konföderation zu schaffen, oder 
sie beschränken sich weiterhin 
auf längst fällige Teilsanierun-
gen und riskieren damit weitere 
Banken- und Staatspleiten und 
zwar in einer Kettenreaktion, 
was dann zur Auflösung der Eu-
rozone mit allen fatalen Folgen 
führen würde. 

Jetzt werden die EU-Chefs 
höchstwahrscheinlich den Pro-
blemländern frisch gedruckte 
Euroscheine liefern, damit sie 
das „Europa der verschiedenen 
Geschwindigkeiten“ aufrechter-
halten können. 

Eines steht jedoch fest: Europa 
hat wenig Zeit zu handeln und 
die vielen Probleme zu lösen. 
Der kleinste Fehltritt kann es 
zum stolpern bringen. Sollte 
die Währungsunion zerfallen, 
könnte dass nur eines bedeuten: 
eine düstere Zukunft mit Fi-
nanzkrisen und Bankenpleiten, 
Rezession und hohe Arbeitslo-
sigkeit, die in der Folge politi-
schen Extremismus nach sich 
ziehen. Auch wenn dieses Szena-
rio nicht unbedingt eine Apoka-
lypse bedeutet, wird das nächste 
Jahrzehnt bestimmt schwerwie-
gende politische Entscheidungen 
notwendig machen. 

Journalistin 
Zeitung „Kapital“ – Bulgarien 
Speziell für A4

Svetlomira 
Gyurova 
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ЕЛИЦА ЦЕНОВА   

Над 200 консултации по телефона, 
имейла и в приемната си по тру-

дово-социални въпроси, седем разре-
шени казуса, свързани с неправомерни 
откази от Агенцията по заетостта-Ав-
стрия (AMS) по издаване на трудови 
разрешителни за българи. Това е ре-
зултатът от работата на д-р Тинка Тро-
ева за една година като наш социален 
аташе в алпийската държава.

Ръководителят на Службата по трудо-
вите и социалните въпроси при посол-
ството ни в Берлин (СТСВ) отговаря и за 
сънародниците ни в Австрия от 2011 г. 
Тя намира положителен изход за тях след 
активна комуникация с AMS и останали-
те отговорни австрийски институции. 

Сред многото ù задачи е и да предос-
тавя информация на българите в двете 
държави за достъпа до пазара на труда 

и да защитава 
правата на хо-
рата във връз-
ка с легалната 

им трудова 

заетост. „В работата си прилагам местно-
то и европейското законодателство в тази 
област“, обяснява д-р Троева. 

МЕЖДУ ГЕРМАНИЯ И АВСТРИЯ. 
От една година тя пътува от Германия 
за Австрия с цел да се срещне с българи 
от различни райони на страната и да се 
запознае с трудовите и социалните им 
проблеми, възникнали с местни работо-
датели и ведомства. Поне пет сигнала от 
този вид месечно постъпват при нея, де-
кларира д-р Троева. Свързани са основно 
с неспазване на условията по трудовите 
договори и социалните права на наши 
работници, работещи легално в страната. 

„Много е важно българите да се обръ-
щат за съдействие към СТСВ още докато 
са при съответния работодател. След 
това вече доказването на каквито и да 
било нарушения става много трудно“, 
казва социалната съветничка и уточнява, 
че досега в Австрия подобни нарушения 
не са стигали до съд.  

ВЪПРОСИ И ОТГОВОРИ. Мога ли да 
получавам пенсия в Австрия, след като 

съм работил и в България, имам ли право 
на семейни добавки, какви осигуровки 
има в случаи на злополука и при безра-
ботица. Това са само част от въпросите, 
които ù задават най-често и които не бяха 
подминати и при съвместните ù с Кон-
султантския център за нови европейски 
граждани „Компас“ във Виена приемни 
дни по трудови и социални въпроси в 
края на м.г. Още тогава беше обявено 
следващото ù посещение в столицата, 
което вече наближава. 

КОНСУЛТАЦИЯ. Следващите приемни 
по трудово-социални консултации ще 
се проведат в края на февруари. За тях 
можете да си заявите предварително 
уговорен час на тел. 0699/190 35 035 или 
на social@embassybulgaria.at и office@
eukompass.at. Посочете имената си, пред-
почитания от вас час и координати за 
връзка. 

Консултациите са безплатни и се пред-
лагат по желание на български или нем-
ски език. За повече текуща информация 
следете и Melange Bulgaren. 

Д-р Тинка Троева е съветник-ръководител в Службата по 
трудовите и социалните въпроси (СТСВ) при българското 

посолство в Берлин от 2006-а и във Виена от 2011-а. Ос-
новната цел на СТСВ е да подпомага управлението на 

трудовата миграция и свободното движение на наши 
работници в Германия и Австрия, както и да защита-

ва трудовите и социалните им права. 

ЗА НЕЯ 

Д-р Тинка Троева представлява интересите ни от 2011-а  

Социален аташе се грижи
за българите в Австрия 

Службите по трудовите и социалните 
въпроси към българските посолства зад 
граница са създадени по предложение на 
Министерството на труда и социалната 
политика (МТСП). След съгласуване между 
министрите на труда и социалната политика 
българското трудово и външното минис-
терство започват поетапното изграждане 
на мрежа от подобни служби в помощ на 
българите в чужбина. „През 2006-а бяха от-
крити служби при посолствата ни в Атина 
и Берлин, през 2007-а в Кралство Испания 
и Великобритания, през 2008-а в Кипър и 
Ирландия и през 2011 г. в Австрия“, отбеляза 
д-р Троева. Ръководителите им са експерти 
в Дирекция „Европейски въпроси и между-
народно сътрудничество“ на МТСП. 

СЛУЖБИТЕ ПО ТРУДОВИТЕ ВЪПРОСИ 
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Д-р Тинка 
Троева

Jeder Beschreibung spotten
Eine Sache, die jeder Beschreibung spottet, ist so schlimm, 

dass man sie nicht mit Worten wiedergeben kann: 
Die hygienischen Zustände im Lager spotteten jeder Beschreibung.
Нямам думи за нещо (не мога да го опиша с думи)
Нещо, което не се поддава на описание, е толкова лошо, 

че не може да се опише с думи: 
Не мога да опиша с думи (нямам думи за) хигиенните условия в 

лагера. 

DEUTSCH FÜR BULGAREN

Нямам думи за…/Jeder Beschreibung spotten
bulgarisch für österreicher

Bulgarisch	 Transkription	 Deutsch
Довиждане!	 Dovizhdane!	 Auf Wiedersehen!
До нови срещи!	 Do novi sreshti!	 Auf ein neues 		
				    Wiedersehen!
До утре!		  Do utre!		  Bis morgen!
Лека нощ!	 Leka nosht!	 Gute Nacht! 
Приятен ден!	 Priyaten den!	 (Ich wünsche 
				    Ihnen) Einen 
				    schönen Tag! 
Приятна вечер!	 Priyatna vecher!	 (Ich wünsche 
				    Ihnen) Einen angenehmen
				    Abend! 
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Beantragen einer Anmeldebe-
scheinigung 

Beim Beantragen einer Anmel-
debescheinigung wird abhängig 
vom Zweck des Aufenthaltes 
ein notariell beglaubigter Un-
terhaltsvertrag verlangt. Die 
Wahl des Notars ist frei. Es 
besteht auch die Option, den 
Vertrag auch bei einem Notar 
außerhalb von Wien zu unter-
zeichnen. Erfahrungsgemäß ist 
das manchmal zeit- und kosten-
günstiger. 

DIE BESCHÄFTigUNGSBEWILLI-
GUNG für bulgarische studenten

Seit 01. 07. 2011 ist die Beschäf-
tigungsbewilligung für bulga-
rische Studenten in Österreich 
unter gewissen Voraussetzungen 
problemlos zu bekommen. Die 
Beschäftigung soll 10 Wochen-
stunden für Studierende, die 
sich im ersten Abschnitt eines 
Diplomstudiums befinden oder 
ein Bachelorstudim inskribiert 

haben, und 20 Wochenstunden 
für Studenten im zweiten Ab-
schnitt eines Diplomstudiums 
oder Masterstudiums nicht 
überschreiten. Die wichtigste 
Voraussetzung dafür ist, einen 
Arbeitgeber zu finden, der bereit 
ist, beim AMS den Antrag auf 
Beschäftigungsbewilligung zu 
stellen. 

Angebot: 
kostenfreies Gründungscoa-

ching auf Bulgarisch
Seit November wird kosten-

freies Gründungscoaching auf 
Bulgarisch angeboten (s. Mingo 
Migrant Enterprises – Wirtschaftsagentur 
Wien). Ein Gründungscoaching 
beinhaltet alle Themen, die mit 
der Gründung eines Unterneh-
mens verbunden sind, wie z. B. 
was ist ein Gewerbe, wie wird 
die Versicherung gerechnet, wo 
liegt die Steuergrenze in Öster-
reich, ist die Umsatzsteuer An-
meldung verpflichtend etc. 

От специалистите на „Компас“

Консултация № 1

Какви са изискванията за 
Unterhaltsvertrag, необхо-
дим при кандидатстване за 
ANMELDEBESCHEINIGUNG?  

Издаването на сертификата 
за постоянно пребиваване на 
български граждани в Ав-
стрия (Anmeldebescheinigung) 
от МА 35 е свързано с подго-
товката на редица документи. 
В зависимост в коя социална 
категория ще попадне канди-
датът за сертификат е необхо-
димо доказването на доходи, 
с които той ще пребивава в 
държавата. 

Ако лицето не може да дока-
же свои доходи, които да по-
крият екзистенц-минимума за 
страната, от магистрата може 
да изискат договор за издръж-
ка (Unterhaltsvertrag), с който 
друго лице да гарантира с 
доходите си, че ще се грижи за 
покриването на финансовите 
потребности на кандидата. 

Изискванията към този 
документ са да е нотариално 
заверен и към него да се при-
ложат документи за дохода на 
гарантиращия издръжката. 
Напомняме, че не е задължи-
телно да търсите нотариус 
точно във Виена – в повечето 
случаи нотариусите в близките 
населени места са по-достъпни 
като финанси и време. 

КАКВО Е УСЛОВИЕТО ЗА ПОЛУЧА-
ВАНЕ НА РАБОТНО РАЗРЕШИТЕЛНО 
ЗА БЪЛГАРСКИ СТУДЕНТИ? 

Българските студенти в 
Австрия имат право на тру-
дова заетост в ограничени 
работни часове от 1 юли м.г. 
(вж. бр. 29 на сп. „Българите в Австрия“ 
– б.р.). Условието за получаване 
на разрешително за работа 
(Beschäftigungsbewilligung) 
все още е наличието на рабо-
тодател, готов да декларира 
желанието си пред Агенци-
ята по заетостта (AMS) да 
наеме студента. Разликата в 

процедурата за издаване на 
разрешително за студент и за 
останалите европейски граж-
дани е, че при първото отпада 
проверката от страна на Аген-
цията за наличие на свободна 
работна ръка на трудовия 
пазар. 

От практиката стана ясно, 
че повечето работодатели не 
са наясно със статута на бъл-
гарските студенти. Ето защо 
препоръчаме на желаещите 
разрешително студенти сами 
да се информират за нея и да 
представят пред бъдещия ра-
ботодател процедурата по из-
даване на разрешителното. 

КЪДЕ МОГАТ ДА СЕ ПОЛУЧАТ 
безплаТНи консултации за НОВИ 
фирми и самонаети лица НА 
БЪЛГАРСКИ ЕЗИК?

Възможност за получава-
не на безплатни стартови 
консултации на български 
език, насочени към ново-
създадени фирми и фирми 
на не повече от 5 години, 
съществува от 1 ноември м.г. 
Коучингът е част от проекта 
Mingo Migrant Enterprises на 
Wirtschaftsagentur Wien (вж. 
www.mingo.at или се обърнете към 
„Компас“ – б.р.). 

Той може да е полезен на 
предприемачите с мигрантски 
произход за първоначална 
ориентация в дейността им 
като самонаети лица. Въпро-
си, свързани с признаване на 
професионални квалифика-
ции за получаване на лиценз, 
застраховки, осигуровки, 
форма на предриемаческата 
инициатива, възникват в 
началото на всеки бизнес про-
ект. Коучингът помага при 
оформянето на идеята, изяс-
няването на някои пропуски 
при планирането, достъпа 
до информационни канали 
и портали за малки и средни 
предприемачи и др.

Von „Kompass“-Experten
Beratung Nr. 1

Скъпи читатели, 
Специалистите от 

консултантския цен-
тър „Компас“ – Виена, 
ще ви информират свое-
временно на страници-
те на A4 по актуални со-
циални теми, свързани с 
живота ни в Австрия. 

Очакваме и вашите въп-
роси на редакционния 
имейл verein@bulgaren.
org. Консултантите на 
„Компас“ с удоволствие 
ще ви отговорят на 
най-важните от тях в 
рубриката „Общество“. 

Liebe Leserin, 
lieber Leser,
die Spezialisten vom 

Beratungszentrum „Kom-
pass“ – Wien, werden Ih-
nen aktuelle soziale The-
men rund um das Leben in 
Österreich hier auf diesen 
Seiten der Zeitschrift A4 
präsentieren.  

Wir erwarten Ihre Fra-
gen per E-Mail an die 
Redaktion verein@bulga-
ren.org. Die Berater von 
„Kompass“ werden Ihnen 
gerne Ihre Fragen beant-
worten. 

www.eukompass.at
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За разлика от брачния 
съюз при фактическото 

съжителството партньорите 
нямат наследствени права. 
Наследствени права могат да 
им бъдат прехвърлени чрез 
завещание. Докато при брак 
съпрузите имат право да по-
лучават т.нар. вдовишка пен-
сия, при фактическото съжи-
телство тя не се отпуска. 

Същото важи и за някои 
данъчни облекчения, с които 
се ползват само сключилите 
граждански брак. При брака 
съществува задължение за 
вярност и взаимна подкрепа. 
И двамата съпрузи са длъжни 
да допринасят за издръжката 
на семейството и  

ПРЕДВАРИТЕЛНО 
НЕ МОГАТ ДА СЕ откажат 

от евентуални претенции за 
издръжка след разтрогване на 
брака. 

При развод се полага из-
дръжка на съпруга, който 
няма вина за прекратяване на 
брака. Според австрийското 
законодателство, ако неви-
новният съпруг е безработен, 
му се полагат 33 % от нетния 
доход на другия след приспа-
дане на евентуални задълже-
ния за издръжка на деца. При 
съжителство без брак подоб-
ни права и задължения не са 
законово уредени. 

За разлика от брака факти-
ческото съжителство може 
да бъде 

прекратено 
по всяко време. 

В подобни случаи всякакви 
имуществени спорове са 
свързани с големи рискове, 
тъй като не съществуват зако-
нови правила за разпределяне 
на съвместно придобитото 
имущество. 

При спешни случаи съпру-
зите имат право да получават 
информация за здравослов-
ното състояние на партньора 
си и да дават съгласие за 
медицински интервенции. 
Партньорите във фактическо 
съжителство са лишени от 
това право, освен ако не са 
изрично упълномощени. 

Съществуват и случаи, в 
които правата на партньорите 
при фактическо съжителство 
са уредени със закон и права-
та им се еквивалентни на тези 
на съпрузите. При фактиче-
ско съжителство в случай на 
смърт на единия от партньо-
рите правото на наем може да 
бъде прехвърлено на другия 

(ако договорът е сключен в 
рамките на Закона за наемни-
те отношения), при условие че 
съжителството е продължило 
минимум 3 години или когато 
партньорите са се нанесли 
в жилището по едно и също 
време. 

Както съпрузи, така и парт-
ньори без брак имат право на 
отказ от показания по нака-
зателни, административни, 
финансови или граждански 
дела. 

Правата на партньорите без 
брак са приравнени с тези на 
съпрузите и по отношение на 
правото на отпуск за гледане 
на болен, правото на семейни 
добавки при получаване на 
помощи за безработни или на 
социални помощи, а също и 
при защита в случай на до-
машно насилие чрез налагане 
на обезпечителни мерки. 

Отношенията между парт-
ньорите във фактическо 
съжителство могат да бъдат 
уредени в договор, в който да 
се регламентират имуществе-
ните взаимоотношения, пра-
вата и задълженията в случай 
на прекратяване на съжител-
ството и т.н.

Ако бъде прекратено, обикновено възникват имуществени спорове 
при разпределяне на съвместно придобитото имущество

Съжителство без брак в Австрия

MAG. ANELIA PASKALEVA  
advokat.paskaleva@gmail.com 

Eine nicht eheliche Lebensgemeinschaft 
besteht dann, wenn zwei Personen, gleich 
ob verschieden- oder gleichgeschlechtlich, 
länger andauernd in einer Wohn-, Wirt-
schafts- und Geschlechtsgemeinschaft zu-
sammenleben und nicht verheiratet sind. 
Eine Lebensgemeinschaft kann auch unter 
gewissen Voraussetzungen dann vorliegen, 
wenn eines der drei Elemente fehlt. 

Lebensgefährten werden in vielen Fällen 
wie Fremde behandelt, da es im Gesetz 
an gesetzlichen Regelungen hinsichtlich 
der Lebensgemeinschaft fehlt. Dies gilt 
für das Erbrecht sowie für Entschei-

dungsbefugnisse in der Vertretung des 
Partners. In anderen Fällen wie z. B. bei 
Eintritt in Mietrechte, Pflegefreistellung, 
Familienzuschlag bei Arbeitslosengeld 
oder Notstandshilfe, Wegweisungsrecht 
bei häuslicher Gewalt sowie in Bezug auf 
Aussageverweigerungsrecht und Verstän-
digungsrechte gelten die Lebensgefährten 
unter Umstanden als Angehörige. 

Die Lebensgemeinschaft unterscheidet 
sich von der Ehe durch die jederzeitige 
Auflösbarkeit. 
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Die Lebensgemeinschaft in Österreich

МАГ. АНЕЛИЯ ПАСКАЛЕВА advokat.paskaleva@gmail.com 

Фактическото съжителство в Австрия, или т.нар. 
съжителството без брак, е форма на съюз между два-
ма души от един и същи или различен пол, които не са 
сключили брак, но споделят общ дом и имат икономи-
ческо и полово партньорство. При определени условия 
подобно съжителство може да съществува и ако един 
от горепосочените три елемента липсва. Правата и 
задълженията на съпрузите са ясно регламентирани, 
докато партньорите при фактическо съжителство 
не се третират като близки. Това важи както за пра-
вото на наследяване, така и за правото на предста-
вителство между партньорите.
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Всяко финансиране е 
свързано с известен 

риск за кредитора. Затова 
следва да бъде обезпечено. 

Представяме ви най-важни-
те гаранции от страна на част-
ните клиенти към кредитор в 
Австрия в следващите редове. 

ИПОТЕКА. Тя дава право на 
кредитора да се възползва от 
залога, в случай че длъжни-
кът не изпълнява задължени-
ето си. При забавяне на пла-
щането банката може да про-
даде заложеното имущество. 
Собственик на имуществото 
обаче остава длъжникът. 
Лицето, приемащо залога, 
няма право на ползване на 
заложеното имущество. Като 
залог могат да служат дви-
жимо имущество (например 
спестовни книжки, бижута, 
предмети на изкуството и 
т.н.), както и недвижимо иму-
щество (имоти). 

Недостатък при първия 
т.нар. предметен залог е, че 
вещта трябва да се предаде на 
кредитора и да се съхранява 
от него, което не е практично 
при кредитните договори с 
банките. 

Затова най-разпространени-
ят залог е ипотеката, понеже 
при нея правата над имуще-
ството се записват в кадастъ-
ра, а длъжникът продължава 
да ползва имота.

ПРАВАТА ПО ЗАСТРАХО-
ВАТЕЛНИ ПОЛИЦИ също 
могат да се ползват като 
гаранция – например застра-

ховка „Живот“ или застрахов-
ка срещу пожар. 

СЪДЛЪЖНИК. Съдлъжни-
кът е лице, носещо солидарна 
отговорност за задължението 
към кредитора заедно с кре-
дитополучателя. 

ПОРЪЧИТЕЛСТВО. За 
разлика от съдлъжника 
поръчителството зависи от 
основната сделка. Поръчител 
е човек, ангажиращ се с удов-
летворяването на кредитора, 
в случай че длъжникът не 
изпълнява задължението си. 
Така например при разваляне 
на сделката поради малолетие 
на кредитополучателя съд-
лъжникът носи отговорност, 
поръчителят обаче не. 

ЗАПИС НА ЗАПОВЕД.  
Под това понятие се разбира, 
че кредитополучателят, съд-
лъжникът и поръчителите 
се задължават за сума, която 
се определя от кредитора в 
зависимост от отворените 
задължения. Този вид поръ-
чителство е удобен за креди-
тора, тъй като подобни искове 
по-бързо се удовлетворяват 
по съдебен път. 

ЗАДЪРЖАНЕ НА СОБ-
СТВЕНОСТТА ОТ СТРАНА 
НА СОБСТВЕНИКА. В този 
случай собствеността остава 
при продавача, който опреде-
ля прехвърлянето ù към ку-
пувача едва когато покупната 
цена е платена изцяло.

Jede Finanzierung ist für 
den Kreditgeber mit einem 

gewissen Risiko verbunden. 
Die wichtigsten Sicherheiten 

für Privatkunden sind: 

DAS PFANDRECHT berechtigt 
den Gläubiger, aus einer Sache 
Befriedigung zu erlangen, wenn 
der Schuldner die Verbind-
lichkeit nicht erfüllt. Die Bank 
kann den Pfandgegenstand bei 
Zahlungsverzug des Bankkun-
den veräußern. Eigentümer der 
Sache bleibt aber der Schuldner. 
Der Pfandgläubiger hat an der 
Pfandsache kein Gebrauchs-
recht. Es können bewegliche 
Sachen (z. B. Sparbücher, 
Schmuck, Kunstgegenstände 
etc.) und unbewegliche Sachen 
(Immobilien) verpfändet wer-
den. 

Beim Erstgenannten, das sog. 
Faustpfand, ist der Nachteil, 
dass die Sache in Gewahrsam 
des Gläubigers sein muss, was 
für Kreditverträge mit Banken 
unpraktisch ist. 

Deswegen ist die Hypothek 
üblicher, da in diesem Fall das 
Pfandrecht nur im Grundbuch 
eingetragen werden muss und 
der Schuldner weiterhin die 
Immobilie nutzen kann.

RECHTE AUS VERSICHERUN-
GEN können auch als Sicher-
stellung verwendet werden: z. 
B. Lebensversicherungen oder 
Feuerversicherungen. 

MITSCHULDNERSCHAFT 
(SCHULDBEITRITT) – die 
vertragliche Verpflichtung 

eines Dritten gegenüber dem 
Gläubiger, zusätzlich zu dem 
bereits bestehenden Schuldner 
für dieselbe Verbindlichkeit zu 
haften. 

BÜRGSCHAFT. Bürge ist, wer 
sich zur Befriedigung des Gläu-
bigers für den Fall verpflichtet, 
dass der Schuldner seine Ver-
bindlichkeit nicht erfüllt. Im 
Gegensatz zum Mitschuldner ist 
die Bürgschaft vom Grundge-
schäft abhängig. Liegt z. B. auf-
grund einer Minderjährigkeit 
des Kreditnehmers kein Grund-
geschäft mehr vor, so haftet der 
Mitschuldner trotzdem, der 
Bürge aber nicht. 

Bei Finanzierungen ist es auch 
üblich, sog. DECKUNGSWECH-
SEL zu verwenden. Darunter 
versteht man, dass Kreditneh-
mer, Mitschuldner und Bürgen 
Blankoakzepte für alle im 
Finanzierungsvertrag eingegan-
genen Verpflichtungen auszu-
stellen haben. Der Vorteil dieser 
Sicherungsart liegt für den 
Kreditgeber darin, dass er die 
Kreditforderung als Wechselfor-
derung geltend machen kann. 
Dadurch kann er einen schnelle-
ren Exekutionstitel erlangen.  

Schließlich kann auch ein 
EIGENTUMSVORBEHALT 
eingegangen werden. Das Ei-
gentum bleibt beim Verkäufer. 
Dieser bestimmt, dass das 
Eigentum am Kaufgegenstand 
erst dann übergehen soll, wenn 
der Kaufpreis zur Gänze bezahlt 
wurde.

Die Hypothek ist die am weitesten Garantie

Haftung gegenüber dem 
Kreditgeber bei Kreditvertrag

Ипотеката e най-разпространеният залог

Гаранции към кредитора 
при кредитен договор

Interfinance Beratungs GmbH
1010 Wien, Mag. A. Pissareva, Fischerstiege 9
Mobil (0043) 699 195 80 421, Tel. (01) 585 65 18 27  
E-Mail office@financecoaching.at
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НА ПЪТ


Хижа „Безбог“
Bezbog-Berghütte

NELI DINEVA

Wenn Sie sich einmal 
ein paar Tage in 

den Bergen erholen wollen, 
versäumen Sie nicht, einen 
der malerischsten Plätze im 
Pirin-Gebirge zu besuchen: 
die Umgebung des Gipfels 
Bezbog („Ohne Gott“, 2.645 
m).   

Verschiedene Legenden versu-
chen, den Namen des Gebietes 
zu erklären. Eine besagt, dass 
zu Zeiten der türkischen Herr-
schaft einige fleißige Mädchen 
nahe dem See am Fuße des 
Kammes gewissenlos („gottlos“) 
getötet worden seien. Nach einer 
anderen Geschichte wollte Gott 
Bes die schöne Tochter des Got-
tes Perun stehlen. Als ihr Bruder 
von seinen Plänen hörte, tötete 
er Bes auf dem Gipfel. Aus den 

Tränen des Mädchens entstand 
der Bezbog-See. Heutzutage 
sagen die Besucher, die sich an 
den Felsengipfeln, den jahr-
hundertealten Bäumen und der 
klaren Luft erfreuen, dass der 
gleichnamige See in der Nähe 
der Bezbog-Berghütte „gottlos“ 
schön ist (ein Wortspiel auf bulgarisch, 
mit der Bedeutung von „wunderschön“ – 
Anm. d. Red.). 

Die märchenhaften Ausblicke, 
eine der längsten Skipisten in 
Bulgarien (5 km) und der Kräu-
tertee mit Kieferhonig, den man 
in der Hütte bekommen kann, 
werden bleibende Erinnerungen 
an dieses Gebiet hinterlassen. 
Man kann einen Sessellift von 
der Gotse-Delchev-Hütte (11 
km von Dobrinishte entfernt) 
nehmen und damit direkt zur 
Bezbog-Hütte fahren. Diese 
wurde vor kurzer Zeit reno-
viert und hat ein Buffet und 
130 Plätze zur Übernachtung. 
Von hier kann man sich auf 
dem Weg zum Tevno- und 
zum Popovo-See sowie zu den 
Gipfeln Bezbog, Polezhan und 
Dzhangal machen. Wenn man 
im Winter dort ist, darf man 
nicht vergessen, dass im Gebiet 
Lawinengefahr besteht – man 
braucht gute Ausrüstung und 
Ortskenntnis.  СН
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Oben 
auf dem 
Bezbog

НЕЛИ ДИНЕВА  

Ако решите да си от-
делите няколко дни 

за почивка в планината, 
не подминавайте едно от 
най-живописните места в 
Пирин – района на връх 
Безбог (2645 м).  

Различни легенди се опитват 
да обяснят името на възвише-
нието. Една от тях разказва, 
че по турско време работливи 
девойки били избити безбож-
но край езерото в подножи-
ето на билото. Според друга 
история бог Бес поискал да 
открадне красивата дъщеря 

на бог Перун. Разбирайки 
за намеренията му, брат ù го 
убил на върха на планината. 
От сълзите на девойката се об-
разувало езерото Безбог. Днес 
туристите, наслаждаващи се 
на зъберите, вековните дър-
вета и чистия въздух, казват, 
че край хижа „Безбог“ и ед-
ноименното езеро е безбожно 
красиво. 

Приказните гледки, една от 
най-дългите ски писти в Бъл-
гария (5 км) и билковият чай 
с боров мед, предлаган в хи-
жата, ще ви накарат дълго да 
си спомняте за това място. На 
11 км от Добринище, от хижа 
„Гоце Делчев“, можете да се ка-
чите на седалков лифт, който 
спира точно пред хижа „Без-
бог“. Съвсем наскоро тя беше 
изцяло обновена и предлага 
130 места за нощувка, както и 
голяма столова. Оттук можете 
да поемете към Тевното и По-
повото езеро и към върховете 
Безбог, Полежан и Джангал. 
И ако сте там през зимата, не 
забравяйте, че районът е лави-
ноопасен – нужна ви е добра 
екипировка и предварително 
опознаване на местността.

Горе, 
на връх
Безбог
Едно от най-
живописните 
места в Пирин

Einer der 
malerischsten 
Plätze im Pirin

ФАКТИ ЗА ХИЖА „БЕЗБОГ“/Fakten zur Bezbog-Hütte

Една от най-новите и модерни хижи в Северен Пирин 
Намира се на 2236 м н.в. 
Разполага със 130 места за нощувка 
Eine der modernesten Hütten im nördlichen Pirin-Gebirge 
2.236 m Seehöhe 130 Plätze zur Übernachtung 
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UNTERWEGS

ВАЛЕРИ МИТУШЕВ 

Вместо нефт от собстве-
ната ти земя да блика 

най-горещата минерална 
вода. При това най-гореща-
та в цяла Австрия – 110 °C. 
Това открива предприема-
чът Роберт Рогнер през 1990 
г. и решава да се възползва 
от природното богатство. 
Така създава един от най-
известните спа центрове в 
Европа – „Бад Блумау“. 

Разположен в сърцето на 
провинция Щирия, на 60 км 
от Грац, той е не само спа 
хотел, но и истинско произве-
дение на изкуството. 

Неповторимият облик на 
„Бад Блумау“ е дело на го-
лемия художник, архитект 
и еколог Фриденсрайх Хун-
дертвасер (1928–2000). Ком-
плексът е оформен като малък 
град с шест отделни хотелски 
сгради, индивидуални с 
формите и цветовете си. Хун-
дертвасер не обичал правите 
линии и повторението и вяр-
вал, че мисията му е да лекува 
архитектурата от скука и да 
помага на хората да живеят 
в хармония с природата. Ето 
защо покривите на сградите 
тук често са покрити с трева, 
а подовете им са неравни като 
горска пътека. 

С повече търпение по сгра-
дите наоколо ще преброите 

2400 различни по форма и 
големина прозорци и 330 
колони, всяка с индивидуално 
съчетание на багри и матери-
али. Всеки детайл буди усмив-
ка и човек неусетно се зареж-
да с нова енергия. А за това 
помагат и лечебните свойства 
на минералната вода, множе-
ството сауни, водни процеду-
ри, вътрешният и външният 
басейн, които заемат 8500 кв.м 
от площта на комплекса. 

Тук се лекуват всякакви 
болежки като лумбаго, някои 
кожни и гастрологични забо-
лявания. Дори и сега, през зи-
мата, когато всичко е покрито 
със сняг, можете да поплувате 
на открито и да се полюбувате 
на приказните творения на 
Хундертвасер.

Зимен 
релакс 
в „Бад 
Блумау“

VALERI MITUSHEV 

Stellen Sie sich vor, Sie 
bohren nach Öl und statt-

dessen sprudelt heißes Mi-
neralwasser aus dem Boden. 
Dazu noch die heißeste Quelle 
in ganz Österreich – 110 °C. 
Diese Entdeckung machte 
1990 der Unternehmer Robert 
Rogner und beschloss, das Na-
turphänomen zu verwerten. 
So entstand Bad Blumau. 

Das Hotel ist ein einmaliges 
Kunstwerk und liegt im Herzen 
der Steiermark, nur 60 km von 
Graz entfernt. 

Der einzigartige Bau wurde 
nach einem Entwurf des großen 
Künstlers, Architekten und Öko-
logen Friedensreich Hundert-
wasser (1928–2000) gebaut. Das 
Ensemble ähnelt einer Klein-
stadt, die aus sechs getrennten 
Gebäuden besteht. Jedes einzig-
artig in seiner Form und Farbe. 
Hundertwasser war gegen ge-
rade Linien, rechte Winkel und 
Wiederholungen. Er glaubte an 
seine Mission, die Architektur 
von Langeweile zu befreien und 
damit den Menschen zu helfen, 
in Harmonie mit der Natur zu 
leben. So entstanden in Bad 
Blumau Häuser mit vom Gras 
bewachsenen Dächern und holp-
rige Böden, die Wiesen ähneln. 

Mit etwas Geduld zählt man 
hier 2.400 Fenster verschiede-
ner Form und Größe sowie 330 

bunte Säulen aus allen mögli-
chen Materialien. Jedes Detail 
ist liebevoll gestaltet. Man tankt 
Energie auf, ohne es zu merken. 
Die Heilkräfte des Mineral-
wassers sowie die zahlreichen 
Saunen, aber auch das reiche 
Angebot von Hydrotherapien 
und die Innen- und Außenbe-
cken auf 8.500 km2 verwöhnen 
jeden Gast. 

Hier werden jegliche Be-
schwerden behandelt wie z. B. 
Hexenschuss oder auch einige 
Haut- und Magenerkrankungen. 
Selbst jetzt im Winter, wo alles 
mit Schnee bedeckt ist, kön-
nen Sie im Freien schwimmen 
und dabei die ungewöhnlichen 
Kreationen von Hudertwasser 
bewundern.СН
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Хундертвасер 
облича комплекса в 
ековижданията си

Winter-
Relaxing 
in Bad 
Blumau 
Das Thermenhotel ist 
von Hundertwasser 
gestaltet
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Тя не ни прави нито по-щастливи, 
нито по-влюбени 

Аман от 
маркетингова 
романтика! 

мария колева 

Едва e отминала еуфори-
ята покрай коледните и 

новогодишните празници, 
и ето че на ход е поредната 
маркетингова офанзива. 
Започва сезонът на сърчи-
цата – големи, по-големи, 
огромни. Пластмасови, 
целофанови, стъклени. 
Подканят ни да празнуваме 
Деня на влюбените. 

Според някои легенди св. 
Валентин помагал на разделе-
ните влюбени да се събират. 
Факт е обаче, че няма катего-
рични документи, които да 
свързват светеца с любовта. 
Размяната на валентинки 
станала популярна през 
Средновековието, а през XIX 
век готовите поздравителни 
картички заместили ръчно 
написаните послания. 

Индустрията набира сила и 
през XX век навлиза размяна-
та на подаръци. В началото на 
XXI пазарът е залят от всевъз-
можни артикули – от крис-

талните сърчица 
на „Сваровски“ 
до пластмасови-
те еднодневки. 

Честно казано, 
не вярвам, че 

с размяната на 
плюшени играчки 

влюбените ще се 
заобичат повече. 

Но че китайските 
производители на кич 

артикули ще са доволни, 
е сигурно. Защо тогава всяка 
година се купуват над 1 млрд. 
картички с купидончета? 
Толкова ли много имаме нуж-
да от празници, за да покажем 
(докажем) чувствата си? 

Не харесвам 
лицемерните 
празници 

Цяла година се гледаме свъ-
сено и наежено и се надяваме, 
че една бонбониера ще напра-
ви отношенията ни красиви. 
Малките спонтанни жестове 
внасят много повече роман-
тика от големите плюшени 
играчки. 

Не харесвам фалшивите жес-
тове на доказване на любов. 
Не може една вечер в претъп-
кан ресторант 

да замени липсата 
на внимание 
през цялата година  

Не харесвам комерсиалните 
празници. Не може любовта 
ни да се измерва с броя на 

MARIA KOLEVA 

Die Euphorie rund um 
die Weihnachts- und 

Neujahrsfeiertage ist noch 
nicht ganz vergangen, da 
kommt es schon zu der nächs-
ten Marketingoffensive. Die 
Saison der Herzen fängt an. 
Man findet sie überall in al-
len Größen. Sie können aus 
Kunststoff, Cellophan oder 
Glas sein. Sie fordern uns auf, 
Valentinstag zu feiern. 

Nach der Legende hat der hl. 
Valentin Verliebte, die getrennt 
waren, geholfen, wieder zu-
sammen zu kommen. Es gibt 
allerdings keine eindeutigen 
Nachweise, die diesen Heiligen 
mit der Liebe in Verbindung 
bringen. Der Austausch von 
Kärtchen zum Valentinstag 
war schon im Mittelalter popu-
lär. Im XIX. Jh. haben fertige 
Glückwunschkarten die hand-
geschriebenen Nachrichten 
ersetzt. 

Die Industrie entwickelt sich 
und im XX. Jh. wurde es auch 
üblich, zu diesem Feiertag Ge-
schenke auszutauschen. Seit 
Beginn des XXI. Jh. wird der 
Markt mit allen Variationen von 
Valentinstag-Produkten über-
schwemmt – von Kristallherzen 
von Swarovski bis hin zum 
Wegwerf-Kunststoff-Herzchen. 

Ehrlich gesagt, bin ich nicht 
überzeugt, dass sich die Verlieb-
ten durch den Austausch von 
Plüschtieren noch mehr lieben 
würden. Dass die meist chinesi-
schen Hersteller von Kitschpro-

dukten zufrieden sein werden, 
gilt allerdings als sicher. Warum 
werden dann jedes Jahr über 1 
Mrd. Glückwunschkarten mit 
dem Cupido verkauft? Brauchen 
wir wirklich solche Feiertage, 
um unsere Gefühle zu zeigen? 

Ich mag keine 
heuchlerischen 
Feiertage

Das ganze Jahr lang gehen wir 
miteinander distanziert um. 
Gleichzeitig aber hoffen wir, 
dass ein Schachtel mit Schoko-
lade unsere Beziehung wieder 
schön machen würde. Die 
kleinen spontanen Gesten der 
Zuneigung sind doch eigentlich 
viel romantischer als große 
Plüschtiere. 

Ich mag keine falschen Gesten, 
die die Liebe beweisen sollen. 
Ein Abend in einem überfüllten 
Restaurant 

kann nicht 
die mangelnde 
Aufmerksamkeit 
über das ganze Jahr
ersetzen. 

Ich mag die kommerziellen 
Feiertage nicht. Man kann nicht 
die Liebe anhand der Anzahl an 
Pralinen und Glückwunschkar-
ten, die man austauscht, messen. 
Ein Kuss am Morgen kann viel 
besser als die luxuriöseste Scho-
kolade schmecken, wenn dieser 
Kuss ehrlich ist. 

Ich mag es auch nicht, wenn 
man die Leute nach Verliebten 

Zum Teufel 
mit der Marketing-
Romantik! 
Sie macht uns weder glücklicher 
noch verliebter 
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бонбоните и картичките, 
които си разменяме. Една це-
лувка сутрин може да е в пъти 
по-вкусна от най-луксозния 
шоколад, когато е искрена. 

Не си падам и по празници-
те, разделящи хората на влю-
бени и невлюбени. На оби-
чани (или поне мислещи си, 
че са) и необичани (или поне 
мислещи си, че не са). Едните 
еуфорично купуват или по-
лучават цветя и валентинки, 
като често на другия ден за-
бравят къде са ги оставили. 
Другите настървено говорят 
против празника, завистливо 
поглеждат червените сър-
чица или самотно се свиват 
пред телевизора, за да гледат 
поредния мач или сапунка. 
Едните играят щастливите, 
другите – нещастните. 

На първия ни съвместен 
Свети Валентин приятелят 
ми се появи потен, прегърнал 
ужасен плюшен мечок, сграб-
чил пухкаво розово сърчице с 
надпис I Love You. 

Момчето 
изглеждаше 
супернещастно 

а от перспективата да прека-
раме вечерта в претъпкан рес-
торант, май направо го втри-
саше. Мен също. Подарих му 

каса бира, гарнирана с 
наденички, подредени във 
фòрмата на сърце, и гледахме 
мач, доволно изтегнати пред 
телевизора у дома. Заедно сме 
вече 5 години. Не празнуваме 
Свети Валентин официално, 
но често се случва да похапва-
ме от общ шоколад. 

Не ме разбирайте погреш-
но. Пристрастена съм към 
сладкишите и обожавам по-
даръците. Но не ми харесва 
да дресираме любовта си и 
да я опаковаме в празнични 
кошници, пълни с „чувства“. 
Нямам нужда от специален 
ден като символ на върха на 
любовта си, защото обичам 
човека до себе си и на 13, и на 
15 февруари, и през цялата 
година. 

Заливащата ни захаросана 
маркетингова романтика не 
ни прави по-щастливи. Нито 
по-влюбени. 

und Nichtverliebten einteilt. 
Wie kann man das unterschei-
den, wenn man ehrlich ist? Die 
erste Gruppe kauft euphorisch 
Blumen und Glückwunschkar-
ten, wobei sie schon am nächs-
ten Tag vergessen haben, wo sie 
diese gelassen haben. Die andere 
Gruppe spricht sich eifrig gegen 
den Feiertag aus, schaut neidisch 
auf die roten Herzchen oder döst 
zu Hause vor dem Fernseher, 
um sich das nächste Fußballspiel 
oder eine Seifenoper anzusehen. 
Die erste Gruppe spielt die Rolle 
der „Glücklichen“, während die 
zweite Gruppe die „Unglückli-
chen“ repräsentiert. 

An unserem ersten gemein-
samen Valentinstag ist mein 
Freund verschwitzt, mit einem 
schrecklichen Plüschbär in den 
Armen und einem flauschigen 
rosa Herzchen mit den Worten I 
Love You erschienen. 

Er sah äuSSerst 
unglücklich aus, 

und die Aussicht den Abend in 
einem überfüllten Restaurant 
verbringen zu müssen, schien 
ihn noch mehr zu deprimie-
ren. Mir gefiel diese Idee auch 
nicht. Deshalb schenkte ich ihm 
eine Kiste Bier und verzierte 
diese mit Würstchen, in Herz-
form aufgelegt. Dann haben 
wir gemeinsam glücklich und 
zufrieden das Fußballspiel im 
Fernsehen zu Hause angesehen. 
Wir sind nun schon seit 5 Jahren 
zusammen. Wir feiern den Va-
lentinstag nicht. Dafür naschen 
wir oft von der gleichen Schoko-
ladentafel. 

Bitte versteht mich nicht 
falsch. Ich bin süchtig nach 
Süßigkeiten und ich liebe Ge-
schenke. Aber wir brauchen 
nicht unsere Liebe mit feierli-
chen Geschenken und kitschi-
gen Gefühlen zu beweisen. Ich 
jedenfalls brauche keinen beson-
deren Tag, der den Höhepunkt 
meiner Liebe symbolisieren soll. 
Denn ich liebe meinen Partner 
auch am 13. und am 15. Februar 
und das ganze Jahr lang genau 
so viel. 

Die Marketingromantik, die 
uns überschwemmt, macht uns 
weder glücklicher noch verlieb-
ter. 

На Свети 
Валентин 
обикновено 
еуфорично 
купуваме 
или получа-
ваме цветя 
и валентин-
ки, които 
още на дру-
гия ден ден 
забравяме 
къде сме 
оставили 

РЕКЛАМИРАЙТЕ В А4
INSERIEREN SIE IN A4

marketing@bulgaren.org
www.bulgaren.org (Daten und Fakten 2012)



ТРАДИЦИЯ

 1/201228

ВАЛЕРИ МИТУШЕВ

От хилядолетия същест-
вуват редица поверия, 

свързани с предизвикване-
то и опазването на късмета.  

По традиция на всяка Нова 
година българите си пожела-
ваме здраве, щастие и късмет. 
Според поверието, ако в праз-
ничната нощ си облечем нови 
дрехи, то идната година ще ни 
е щастлива. Хубаво е да имаме 
и пари в джоба си, за да ни 
тръгне и на богатство. Вярва 
се също, че в първия ден на 
новата година не се изхвърля 
боклук, за да не се изхвърли и 
късметът от къщата, както и 
че не се върши тежка работа, 
за да тръгне леко всичко. 

В Австрия пък по традиция 
късметът се привлича с някои 
символизиращи го фигурки. 
На най-голяма популярност 
сред тях се радва коминочис-
тачът. В миналото запушва-
нето на комина бил немалък 
проблем за семействата – огъ-
нят угасвал, ставало студено и 
хората не можели да си готвят. 
Именно коминочистачът бил 
човекът, който връщал щасти-
ето в дома. И до днес се вярва, 
че пипнеш ли мъжа с черните 
дрехи и лицето в сажди, цяла 
година няма да се отървеш от 
късмет и щастие. 

Четирилистната детелина 
също е сред носителите на 

късмет. Легендата разправя, 
че Ева взела за спомен от Рая 
тъкмо една детелина. Според 
някои вярвания четирите 
ù листенца символизират 
вярата, надеждата, любовта 
и късмета, а според други – 
Света Троица и божията бла-
гословия. 

Още древните гърци почи-
тали конете и започнали да 
ги подковават, за да ги пазят. 
Вярва се, че закачена на врата-
та, намерената подкова също 
е като магнит за късмета и 
щастието. 

Марципанови, шоколадови, 
сребърни или дори кристални 
фигурки на прасе се подаря-
ват като пожелание за богат-
ство и благосъстояние. Това 
идва оттам, че някога за къс-
метлия се смятал 
всеки, който имал 
прасе, с което да 
изхрани семей-
ството си през 
зимата.

Сложете си пари в джоба, 
за да ви върви на богатство

Нова година – 
нов късмет

VALERI MITUSCHEV

Wir Menschen sind 
sehr abergläubisch in 

Bezug auf Glück, wie man es 
bekommt und bewahrt. 

Jedes neue Jahr wünschen wir 
Bulgaren einander traditionell 
Gesundheit, Glück und Zufrie-
denheit. Wir glauben, wenn wir 
uns in der festlichen Nacht neue 
Kleider anziehen, dann wird das 
nächste Jahr glücklich. Es ist 
schön auch, Geld in der Tasche 
zu haben, damit noch mehr Ver-
mögen und Glück dazukommt. 
Man glaubt auch, dass am ersten 
Tag des Jahres der Abfall nicht 
entsorgt werden muss, damit das 
Glück das Haus nicht verlässt. 
Man sollte auch keine harte 

Arbeit ausüben, damit das 
neue Jahr leicht wird. 

In Öster-
reich ver-
bindet man 
traditionell 

Glück mit 
einigen 
symboli-

schen Figu-
ren, 
die 
man 

Glücks-
bringer nennt. 
Einer der 

Beliebtesten ist 
der Rauchfang-

kehrer. In der Ver-

gangenheit war die Verstopfung 
des Kamins ein größeres Prob-
lem für eine Familie – das Feuer 
erlischt, es wird kalt und die 
Menschen können nicht kochen. 
Deshalb war dann ein Schorn-
steinfeger der Mann, der das 
Glück nach Hause bringt. Wenn 
man einen Rauchfangkehrer 
sieht, soll man einen Knopf 
festhalten, das bringt angeblich 
Glück. 

Das vierblättrige Kleeblatt 
ist auch ein Glücksbringer. Die 
Legende besagt, dass Eva als 
Erinnerung an den Garten Eden 
ein vierblättriges Kleeblatt mit-
genommen hat. Für die Einen 
symbolisieren die vier Blätter 
Glaube, Hoffnung, Liebe und 
Glück, und für die Anderen ist 
es die Heilige Dreifaltigkeit und 
Gottes Segen. 

Noch die alten Griechen ver-
ehrten die Pferde und gaben 
ihnen Hufeisen, um sie zu 
schützen. Man glaubt, dass an 
der Tür hängendes oder gefun-
denes Hufeisen auch ein Magnet 
für Glück seien. 

Schweinchen aus Marzipan, 
Schokolade, Silber oder sogar 
Kristall werden als Wunsch 
für Reichtum und Wohlstand 
geschenkt. In der Vergangen-
heit galten alle, die ein Schwein 
haben, als glücklich, weil sie ihre 
Familie während des Winters 
damit ernähren konnten.

Legen Sie Geld in die Tasche, 
damit Sie Glück haben

Neues Jahr – 
neues Glück
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Ако пип-
неш мъжа 
с черните 
дрехи и 
лицето 
в сажди, 
цяла го-
дина няма 
да се  
отървеш 
от  
щастие

празничен календар за януари и февруари 2012/FEIERTAGE JÄNNER UND FEBRUAR 2012

България 
01.01. Нова година. 
Васильовден – Васил, Василка 
06.01. Богоявление (Йордановден) 
– Йордан, Йорданка, Данчо, Богдан, 
Божана 

07.01. Ивановден – Иван, Ваня, Йоана, 
Йоанна, Йовка, Жана 
17.01. Антоновден – Антон, Андон, 
Тончо, Антония 
18.01. Атанасовден – Атанас, Анастасия 
14.02. Трифон Зарезан, Свети Валентин 

19.02. 139 години от обесването на 
Васил Левски 

АВСТРИЯ 
01.01. Neujahr 
06.01. Heiligedreikönigstag 
22.02. Aschermittwoch
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ЙОРДАН ГЕРГОВ 

Amore mio, du bist schön… Този реф-
рен огласяше вечерта къщата в 

Ландек, където бях отседнал преди 
няколко лета. Майка ми беше пуснала 
ORF 2 с музикален филм за австрий-
ския естраден изпълнител Ханзи 
Хинтерзеер. „Ох, мамо, каква е тая 
естрадааа!“, спомням си с каква доса-
да възкликнах тогава. 

Минаха две години и един ден както 
никога си пуснах австрийско радио. 
Минутки след новините аха да изключа 
приемника и… Amore mio… Ха сегааа 
– това не може да е случайно! За втори 
път чувах тази мелодия. Усмихнах се и 
по текста намерих песента в добрия стар 
YouTubе.  

Страшно музикален съм. 
10 години пях в Хора на 
пловдивските момчета, 
сега следвам и музи-
кология във Виенския 
университет, пиша 
и текстове на песни, 
изобщо музиката е жи-
вотът ми, а доскоро не 
знаех нито един австрий-
ски изпълнител. Срамота! 
Ако не беше майка ми да ме 
открехне за традиционния 
австрийски йоделн, а после 
и за Ханзи…  

Обожавам го. Толкова е романтичен, 
песните му ме отвеждат в свят на спо-
койствие, който така ми липсва напос-
ледък. Първата ми асоциация за Ханзи, 
която ми мина през ума, като го чух за 
първи път, беше с Веселин Маринов. 
Безумно пристрастèн съм и към два-
мата. Те пеят за любов, за родината, за 
семейството и точно заради това пес-
ните им се превръщат в шлагери. Това 
шлагерно звучене, независимо че съм 
млад човек на 22, така ме привлича. 

Ханзи е роден на 2 февруари 
1954 г. в меката на ски спорта 

Кицбюел, зодия Водолей. Пе-
чели за първи път гигантски 

слалом от световната купа 
едва на 19-годишна възраст. 
Има общо 21 подиума и 6 

победи в слалома и гигант-
ския слалом, бронз за голяма-

та световна купа. Вицесветовен 
шампион е от Сент Мориц 
’74 на гигантски слалом. 
Част и от силния австрийски 
отбор на олимпиадата през 
76-а в Инсбрук. В края на 

70-те се включва в ски шоупрограма, а 
през 80-те става ски коментатор на дър-
жавната ORF. 

През 1993 г. обаче се случва нещо, кое-
то преобръща живота му. Край на ските 
и начало на чисто нова кариера! Музи-
ката! С днешна дата той вече е носител 
на приза „Корона за фолклорна музика“ 
шест последователни години. Няма 
голямо музикално шоу в немскоговоре-
щия свят, което да мине без него. 

Сега си пуснете Ханзи и се чувствайте 
поздравени! И… мамо… благодаря ти от 
сърце, че ми отвори очите!…

Кой не знае 
Ханзи…
… и как един млад човек 
умира за шлагерите му
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На 23 май м.г. естрадният певец и съ-
пругата му Рамона отпразнуваха сре-
бърна сватба на Турската ривиера

WAS: Ausstellung Impossible stories 
WANN: 04. 12. 2011–15. 01. 2012 
WO: 1010 Wien
JesuitenFoyer, Bäckerstraße 18
Носителят на  „Ото Мауер“ 2011 художникът 
Камен Стоянов с избрани творби  

WAS: Essl Art Award CEE 2011  
WANN: 07. 12. 2011–12. 02. 2012 
WO: 3400 Klosterneuburg, Essl Museum, 
An der Donau-Au-1
Young Art from Bulgaria, Croatia, Czech 
Republic, Hungary, Romania, Slovakia, 
Slovenia

WAS: Die nächste Generation IV 
WANN: 16. 12. 2011–21. 1. 2012 

WO: 5020 Salzburg 
Galerie im Traklhaus,  Waagplatz 1 a
In Zusammenarbeit mit Galerie Heike Curtze wer-
den Arbeiten des Nestor Kovachev vorgestellt. 

WAS: Holiday on Ice Festival 
WANN: 11. 01. – 29. 01.  
WO: 1150 Wien, Wiener Stadthalle  
Dr.-Roland-Rainer-Platz (Eingang Märzpark)  
Леденият фестивал в Щатхале събира най-
доброто от представленията през послед-
ните 10 години. Билетите вървят от 20 € до 
53 €. Деца до 15 г. плащат половин билет, 
до 6 г. – 6 €. Специална оферта организато-
рите предлагат в сряда от 17 ч. и в събота 
от 11 ч. – 15-годишните ще плащат само 
12 €. За хора над 65 г. – 10 % намаление.

WAS: Night of the Jumps 
WANN: 20. 01.–21. 01. 
14.00 und 20.00 Uhr 
WO: TipsArena Linz  
Повече за шампионата по мотокрос „Нощ 
на скачането“ на www.nightofthejumps.com
Das Motorsportereignis „Night of the Jumps“ ist 
die älteste und größte internationale Freestyle MX-
Serie weltweit. Info – www.nightofthejumps.com 

WAS: Blue Noses: 
FAMOS.Weltbekannte Architektur 
kristallin interpretiert  
WANN: bis 31. 10. 2012 
WO: 6112 Wattens 
Swarovski Kristallwelten 
Kristallwelten Str. 1 

СЪБИТИЯ/ VERANSTALTUNGEN

През май м.г. в датския 
парк „Тиволи“ Ханзи 
получи отличие за две-
те си CD-та, издадени в 
страната от Sony Music

Sofia
Jutta Sommerbauer (Hg.)
250 Seiten, 12,95 €
Wieser Verlag 

In Sofia leben über 
2 Mio. In der balka-
nischen Metropole 
berichten Schriftsteller, Reisende und 
Kommentatoren. Spürbar wird darin auch 
das ambivalente Verhältnis der Sofioter 
zu ihrer „stolitsa“, zur Hauptstadt: Sofia 
liebt man nicht, in Sofia muss man leben.  

Mit Texten von Julian Barnes, Dimitré 
Dinev, Palmi Ranchev, Alexander  
Shpatov, Angelika Schrobsdorff u. v. m.

BÜCHER

ЛИЦА
ОТ АВСТРИЯ

28 албума дискография – от дебютния 
Bergvagаbunden (1994) до Zwei Herzen (2011) 
Изявява се и като актьор, има главни 

роли в 9 филма – от Da, wo die Berge sind 
(2000) до Heimkehr mit Hindernissen (2011)
С двете си CD-та The Danish Collection 

през април 2010-а покорява върха на кла-
сациите за продажби на албуми в Дания 
и така успява да детронира Лейди Гага и 
„Блек Айд Пийс“ от челните места там
През 1998-а печели „Златна Роми“ на в. 

„Куриер“ за приноса си в народната музика
Отличаван е 30 пъти със златна или пла-

тинена плоча на Международната федера-
ция на фонографската индустрия (IFPI)

ФАКТИ

През 1993-та Ханзи гостува на рожден 
ден на известния музикален и филмов про-
дуцент Джак Уайт и му изпява една песен 
честитка. Опитният продуцент, който на 
младини е бил професионален футболист 
и достига до холандския гранд „ПСВ Айнд-
ховен“, веднага забелязва звездата в Ханзи 
и още на следващата година издава де-
бютния му албум Bergvagabunden, пълен 
с парчета на фолклорна основа, в голямата 
си част посветени на Тирол. Оттогава до 
днес всяка година този голям австрийски 
талант не спира да издава албуми.

КАК ЗАМЕНИ ПИСТАТА С ПЕСЕНТА
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ЙОРДАН ГЕРГОВ

Ново българско неделно училище 
отвори врати в Грац. Школото е 

кръстено на поета Никола Вапцаров и 
беше тържествено открито с известно 
закъснение от началото на традицион-
ната учебна година – на 19 ноември м.г. 

Създадено е от родители с помощта на 
Българо-австрийския културен клуб в гра-
да. Финансира се чрез символичната ме-
сечна такса от 30 € на дете, но е отворено и 
за дарения, обясни една от създателките му 
Десислава Опел, която от 10 години е в Грац.  

„Още през 2007-а, като видях колко много 
билингвистични семейства с българчета има 
тук, поисках да направя българско учили-
ще. Преди 12–13 години всъщност е имало 
такова, но впоследствие е било затворено“, 
сподели тя. 

Към момента при нея има записани 9 деца 
между 7 и 10 години, които изучават роден 

език. „Още много от българските семейства 
в Грац и околностите дори и не знаят за 
нашето училище, надявам се децата ни да се 
увеличават тепърва. Една от основните ни 
амбиции е тази година да кандидатстваме 
по националния проект на Министерство-
то на образованието, младежта и науката 
(МОМН) „Роден език и култура зад гра-
ници“ и да станем член на Асоциацията на 
българските училища в чужбина“, каза още 
инициаторката пред А4.  

Занятията за децата са предвидени в два 
учебни часа един път седмично – в събота от 
15 до 17 ч. Провеждат се в помещенията на 
Lebenshilfe на Anzengrubergasse 8/1 в града 
(вж. справочника по-долу). 

Уроците води маг. Линда Ташева, която е 
и педагогически съветник на училището. 
За малчуганите са осигурени учебници на 
издателство „Летера“, одобрени от МОМН и 
безвъзмездно предоставени от Държавната 
агенция за българите в чужбина.

ИЗЛЕЗЕ ТОМ i 
НА АЛМАНАХ ЗА 
ОБЩНОСТТА НИ В АВСТРИЯ

Първи том на 
алманаха „Бъл-
гарската общност 
в Австрия“ излезе 
от печат в края 
на м.г. и беше 
представен в 
голямата зала на 
Българския култу-
рен институт „Дом 
„Витгенщайн“ във 
Виена. Изследва-

нето на БГ диаспората е съвместен 
проект на Държавната агенция за 
българите в чужбина, Института 
за български език „Проф. Любомир 
Андрейчин“ и Института за етноло-
гия и фолклористика с етнографски 
музей при БАН. Съставители са 
Снежана Йовева-Димитрова, Ана 
Кочева и Владимир Пенчев. 

СПЕШНИ НОМЕРА
Полиция  133
Пожарна  122
Бърза помощ  144
Дежурен лекaр   141
Изтичане на газ  128
Гражданска защита  112
Здраве  142
Случаи на отравяне 
 01/406 43 43 
Планинска спасителна 
служба  140
Поправки по домовете 
 1704 
Проблеми с автомобила 
на път  120, 123 
Аварийна служба  123 
Работно време аптеки 
 1550  
Влакови справки  1717 
Точно време  1503 

ДЪРЖАВНИ ИНСТИТУЦИИ 
Посолство на Р България 
1040 Wien, Schwindgasse 8 
 01/505 31 13  
amboffice@embassybulgaria.at
Kонсулска служба – 
 01/505 31 13
konsulat@embassybulgaria.at
Служба „Търговско-ико-
номически връзки“ на 
Република България в 
Австрия (СТИВ)  
1040 Wien 
Rechte Wienzeile 13 
 01/585 40 05 
Постоянно представител-
ство на Р България 
към ОССЕ  
1040 Wien 
Rechte Wienzeile 13/1 
 01/585 66 03
Почетно консулство 
на Република България 
в Залцбург

Honorarkonsul  
Dipl. Ing. Erio Hofmann
5010 Salzburg 
Imbergstraße 19  
 0662/883 06 10
office@architekt-hofmann.at 
Български 
културен институт 
„Дом „Витгенщайн“
1030 Wien, Parkgasse 18 
 01/713 31 64 
www.haus-wittgenstein.at 

УЧИЛИЩА
Българо-австрийско учили-
ще за занимания 
в свободното време 
„Св.св. Кирил и Методий“ 
1040 Wien, Kühnplatz 7/10 
 0699/818 44 088
www.bulgarische-schule.at 
Mutterschprachlicher 
Unterricht Bulgarisch
 0676/940 91 29
sites.google.com/site/
bulgarischlernenwien
Българско училище „Орфей“  
4040 Linz, Aubrunnerweg 4
 0664/994 72 40 
www.bulgarischeschule-linz.at
Българско училище 
„Никола Вапцаров“  
8045 Graz 
Anzengrubergasse 8/1 
(Помещенията на Lebenshilfe)
www.bg-schule-graz.info

ОРГАНИЗАЦИИ 
Българска културно-
просветна организация 
„Кирил и Методий“ – Виена 
Председател Мими Дичева
Австрийско-българско 
дружество – Виена
Президент Карл Блеха
Български изследователски 

институт – Австрия
Президент Проф. д-р Андреас Шварц
1140 Wien 
Linzer Straße 395/15 
www.bfio.at
Българо-австрийски 
културен и информационен 
център „София“ – Линц
Председател Росица Стоянова
boekiz_sofia@liwest.at
Българо-австрийско 
дружество за културен 
обмен „Дунав“ – Линц
Председател Марио Серияков
dunav@liwest.at 
Българо-австрийски култу-
рен център – Грац 
Председател Елисавета Станева-Фогл
staneva0@gmail.com

ЦЪРКВИ  
Българска православна 
църква „Св. Иван Рилски“
1040 Wien, Kühnplatz 7
 01/894 72 49, 0664/224 43 70 
www.bok.at, info@bok.at
Български 
архиерейски параклис 
„Св.св. Кирил и Методий“   
1040 Wien 
Klagbaumgasse 4 
/факс 01/581 30 04
www.orthodoxes-kloster.at 

ЗАВЕДЕНИЯ 
Кафе-ресторант 
„Капучино“ 
1050 Wien 
Ziegelofengasse 17 
Ресторант „Плевен“  
1050 Wien, Kohlgasse 19
Ресторант „Тракия“ 
1200 Wien 
Marchfeldstraße 7 
Кафене „Русе“ 
1070 Wien, Kaiserstraße 80

СТАНИ НАШ ПРИЯТЕЛ ВЪВ

Списание А4/Zeitschrift A4

БГ училище 
и в Грац
Занятията са всяка събота

СПРАВОЧНИК ЗА БЪЛГАРИТЕ В АВСТРИЯ

WERBUNG
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Игрална група за най-малките деца между 3 
и 6 години е сформирана към училището. Оси-
гурена им е възможност под формата на игра 
да пеят и така да общуват на български. За тази 
игрална група обаче няма ангажиран педагог и 
затова от школото разчитат най-вече на роди-
телска помощ.   

ЗА НАЙ-МАЛКИТЕ 

Öffnungszeiten täglich 6.30–21.00
1030 Wien, Erdbergstraße 200 a, Tel. 01/798 29 00-0
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ПРЕВОД И ЛЕГАЛИЗАЦИЯ 
Mag. Zlatka Bojtcheva
Gerichts- und 
Konferenzdolmetscherin 
Bulgarisch, Russisch, Italienisch 
1050 Wien, Pilgramgasse 11 
Mobil 0664/355 72 62 
Е-Mail zlatka_bojtcheva@hotmail.com 

Mag. Vessela Makoschitz
Allgemein beeideter 
Gerichtsdolmetscher für 
Bulgarisch
1060 Wien, Luftbadgasse 11/1 
Tel. 0664/412 67 25 
Fax 01/585 20 68  
Е-Mail Vessela.Makoschitz@chello.at 

Mag. Hristina Wolfsbauer
Gerichtsdolmetscherin und 
Übersetzerin für Bulgarisch
1020 Wien  
Heinestraße 24–28/3/29 
Tel. 01/212 53 80 
Fax 01/219 78 04  
Mobil 0676/498 73 60 

Mag. Dora Ivanova 
Gerichtsdolmetcherin
Bulgarisch und Russisch 
1040 Wien 
Margaretenstraße 21/1/4 
Tel. 01/586 63 43 
Fax 01/586 22 69 
Mobil 0676/421 39 10 
Е-Mail dora.ivanova@chello.at 
http://dora.ivanova.at 

Редакция и корекция 
Четем дипломни работи, доку-
менти и др. – пълна редакция и 
корекция (български–немски, 
немски–български). 
Качество и бързина.  
Цени по договаряне
Тел. 0699/190 11 734

КОМПЮТРИ И ТЕХНИКА 
Computerreparatur
Schnell und günstig 
Tel. 0650/338 76 52 

Уроци по математика
Давам уроци по математика на 
ученици от 4. до 9. клас
Тел. 0664/208 40 92

АДВОКАТИ И 
КОНСУЛТАНТСКИ УСЛУГИ 
Маг. Анета Писарева 
Финансов консултант 
Банкови кредити, застраховки, 
автомобилни регистрации, 
капиталовложения, влогове,
покупко-продажби на имоти, 
наем, квартири 
Тел. 06991/958 04 21
a.pissareva@financecoaching.at

NK-Buchhaltungs OG 
Firmengründung, Buchhaltung, 
Lohnverrechnung, 
Jahresabschluss 
Wir sprechen Ihre Sprache: Bulga-

risch, Serbisch, Russisch, Deutsch 
Tel. 01/971 30 28 
0676/360 23 18, 0650/727 22 20 

МУЗИКА
Musikhaus Iliev 
Verkauf, Kauf und Tausch von 
sämtlichen Musikinstrumenten 
1150 Wien 
Mariahilferstraße 193 
Tel. 01/895 95 95, Fax 01/897 90 38  
E-Mail office@musikhaus-iliev 
www.musikhaus-iliev.at 

МАЛКИ ОБЯВИ
kleinanzeigeN

OFFENLEGUNG GEMÄSS § 25 MEDIENGESETZ
A4 ist die einzige bulgarische Kulturzeitschrift für die in Österreich lebenden Bulgaren sowie für die interessierte deutschsprachige Öffentlichkeit mit Informationen zu Kulturevents, Traditionen, Gesetzen und mehr. 
Medieninhaber & Herausgeber: Kulturverein „Bulgaren in Österreich“, 1020 Wien, Vorgartenstraße 122/460. Geschäftsführerin: Elitsa Karaeneva Devrnja 
Redaktion: 1020 Wien, Vorgartenstraße 122/460 
Druck: Prime Rate Kft. Verlags & Herstellungsort ist die Redaktionsadresse 
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Teleconcept Trade Agency 
1040 Wien, Margaretenstraße 8 
BG Shop 
1050 Wien, Schönbrunner Straße 55 
Български стоки/
Bulgarische Waren
1100 Wien, Laaer-Berg-Straße 3
Български стоки/
Bulgarische Waren
1160 Wien, Ottakringerstraße 86
Български магазин
1160 Wien, Maroltingergasse 100
Ariwa Markt 
1150 Wien, Sechshauser Straße 122
Ако искате да ни предлагате и 
при вас, свържете се с нас на 
marketing@bulgaren.org

ТЪРСЕТЕ А4 ТАМ
HIER FINDEN SIE A4

АБОНАМЕНТ ABONNEMENT

Kulturverein „Bulgaren in Österreich“ 
 Erste Bank, BLZ 201 11, 

Konto-Nr. 28 714 074 000  

Моля, в полето Verwendungszweck 
напишете Abonnement, а в 
Zusatztext – трите имена и 
адреса си 

Abonnieren Sie A4* 
für nur 12,– € 
(6 Auflagen)! 
Bitte überweisen Sie den 
Betrag auf unser Konto

Kulturverein „Bulgaren in Österreich“ 
 Erste Bank, BLZ 201 11, 

Konto-Nr. 28 714 074 000 

Im Feld Verwendungszweck 
schreiben Sie bitte Abonnement, 
und im Feld Zusatztext geben Sie Ihren Namen 
und Adresse bekannt 

12,– €
САМО ЗА Абонирайте се за A4* 

само срещу 12,– € 
(6 издания)! 
Преведете сумата на 
банковата ни сметка

12,– €
NUR FÜR

КАК ДА ПУСНЕТЕ ОБЯВА В А4 
Рекламирайте при нас! За частни 
лица обявите 0–120 символа струват 
15 €, 121–200 – 20 €. Ако реклами-
рате фирма, 0–200 символа ще ви 
излязат 40 €. Сумата можете да пре-
ведете на Kulturverein „Bulgaren in 
Österreich“ в Erste Bank, BLZ 201 11, 
Konto-Nr. 28 714 074 000. В полето 
Verwendungszweck напишете името 
на подателя на обявата. За повече 
информация www.bulgaren.org. 

Wie können Sie  
eine Anzeige aufgeben  
Werben Sie mit uns! Für 
Privatpersonen kosten die Anzeigen 
bis 120 Zeichen 15 € und 121–200 
Zeichen – 20 €. Wenn Sie ein 
Unternehmen bewerben, kosten 
0–200 Zeichen 40 €. Den Betrag 
können Sie an Kulturverein „Bulgaren 
in Österreich“ in der Erste Bank, BLZ 
201 11, Konto-Nr. 28 714 074 000 
überweisen. Als Verwendungszweck 
schreiben Sie bitte den Namen des 
Absenders der Anzeige. Weitere 
Informationen finden Sie unter 
www.bulgaren.org.

* Абонаментът за сп. „Българите в Австрия“ важи и за А4 			                        * Bereits abgeschlossene Abonnements für „Bulgaren in Österreich“ gelten auch für A4 
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